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Product Information

Model Number:

Manufactured Date:

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that they can
grow with both your child and your family. Because we stand by our
product, our gear is covered by a custom warranty per product, starting
from the day it was purchased. Please have the proof of purchase, model
number and manufactured in date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty questions, please
contact our customer service department.

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Child Usage Requirements

This product is suitable for use with children who meet the following
requirements:

Figure for Installation Suitable for

PIPA lite+
BASE next/
BASE curv

PIPA lite+ Child height 40cm-83cm/
ARRA base Child weight=<13kg

PIPA lite+
PIPA next base

1- Thisis an "i-Size" Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. 129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.

2

If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

3 - PIPA lite child restraint is compatible with:
BASE next, ARRA base, PIPA next base, BASE curv
Please refer to BASE next instruction manual for installation of BASE next.

Please refer to ARRA base instruction manual for installation of ARRA
base.

Please refer to PIPA next base instruction manual for installation of
PIPA next base.

Please refer to BASE curv instruction manual for installation of BASE
curv.

*The base is sold separately. a
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AWARNING

Failure to follow these warnings and instructions could result in
serious injury or death.

DO BE cautious that the rigid items and plastic parts of an
enhanced child restraint system shall be located and installed so
that they are not liable to become trapped by a movable seat or in
a door of the vehicle during everyday use of the vehicle.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint
systems in seating positions where there is an active frontal
airbag installed.

Any support-leg should be in contact with the vehicle floor. Any
straps restraining the child should be adjusted to the child’s body,
and the straps should not be twisted.

To use this enhanced child restraint according to UN Regulation
No. 129, your child must meet the following requirements:

Child height 40cm-83cm/Child weight<13kg.

This enhanced child restraint should be replaced when it has
been subject to violent stresses in an accident.

DO NOT use any load bearing contact points other than those
described in the instructions and marked on the enhanced child
restraint.

Consider the danger of making any alterations or additions to
the device without approval of the Type Approval Authority, and
the danger of not following closely the installation instructions
provided by the child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from sunlight,
otherwise it may be too hot for child’s skin. Always touch the
enhanced child restraint before placing child in it.

DO NOT leave your baby unattended in the child restraint system.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event
of a collision shall be properly secured.

The Enhanced Child Restraint System shall not be used without
the textile covers.

The Enhanced Child Restraint System cover should not be
replaced with any other than the ones recommended by the
manufacturer, because the cover constitutes an integral part of
the restraint performance.

Please also pay attention to the instructions and warnings in the
vehicle manufacturer’s handbook.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint
systems in seating positions where there is an active frontal
airbag installed. Death or serious injury may occur. Please
reference vehicle owner’s manual for more information.
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Parts List

Make sure all parts are available before assembly.
If any part is missing, please contact Nuna. No tools are required for
assembly.

1 Seat Pad 10 Head Support

2 Infantinsert 11 Handle

3 Buckle and Crotch Pad 12 Canopy

4 Harness Adjustment Button 13 Canopy Release Button
5 Harness Adjustment Strap 14 Stroller Release Button
6 Instruction Manual Storage 15 Base Attachment Bar
7 Handle Adjustment Button 16 Harness Straps

8 Stroller Release Button* 17 Base Attachment Bar
9 Shoulder Harness Pads

1

2

3

4

5

* only used with infant child restraint adapters
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Product Use

Installation Concerns
DO NOT install this infant carrier on vehicle seats with Lap Belts only. (1)

This enhanced child restraint is suitable for vehicle seats with i-Size ISOFIX
anchor points with the Base. (2)

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in
seating positions where there is an active frontal airbag installed. (3) Death
or serious injury may occur. Please reference vehicle owner’s manual for
more information.

DO NOT install this enhanced child restraint on vehicle seats that face
sideways or rearward with respect to the moving direction of the vehicle.

Please refer to your vehicle owner’s manual for recommended or
suggested installation positions. (4)

It is recommended to install this enhanced child restraint on the rear

vehicle seat. (5)

Handle Adjustment

1- Theinfant carrier handle can be adjusted to 3 positions. (6)

2 - To adjust the handle, squeeze handle buttons on both sides. (7)-1

3 - Rotate handle untilit clicks and locks into any of the 3 positions. (7)-2
An unlocked handle could move unexpectedly, causing injury to child.

1
! Handle has to stay upright when used in the car.

Base installation

1- Attach the ISOFIX guides to the vehicle’s ISOFIX anchor bars
(see vehicle owner’s manual). (8) The ISOFIX guides can protect the
surface of the vehicle seat from being torn. They can also guide the
ISOFIX connectors.

N

Unfold the load leg from storage compartment. (9)

Extend the ISOFIX connectors by pressing the ISOFIX adjustment
button while pulling on the connector. (10)

Press the ISOFIX adjustment button to adjust the ISOFIX connectors.
Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, and then “click”
both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor bars. (11)

Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to their
ISOFIX anchor bars. There should be two audible clicks and the colors
of the indicators on both ISOFIX connectors should be completely
green. (11)-1

w

»
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Check to make sure the base is securely installed by pulling on both
ISOFIX connectors.

5 - After placing the base on the vehicle seat, extend the load leg to
the floor (12). When the load leg is installed correctly, the load
leg indicator will show green. Red will be shown when installed
incorrectly. (12)-2

The load leg has multiple positions. When the load leg indicator
shows red this means the load leg is in the wrong position.

Make sure the load leg is in full contact with the vehicle floor pan.

Squeeze the load leg adjustment button, then shorten the load leg
upwards. (12)-1

The completely assembled base is shown as (13).

! The ISOFIX connectors must be attached and locked onto the ISOFIX
anchor bars. (13)-1

! The load leg must be installed correctly with green indicator. (13)-2

Attaching Infant Carrier to the Base

1- Push the enhanced child restraint down onto the base (14), If the
enhanced child restraint is secure, the enhanced child restraint
indicator will show green. (15)

Check that the infant carrier is locked onto the base by pulling up on
the handle.

2 - Press the ISOFIX adjustment button and push the base back until it
comes in contact with the vehicle seat back. (16)(17)

3 - Press and hold the rotation button to rotate for easier side loading/

unloading of the child. (18)(19)(20)

4 - To release the infant carrier, squeeze the infant carrier release button
(21)-1, then lift the infant carrier up. (21)-2

Uninstalling the Base

1- Toremove the base, press the secondary lock button (22)-1 first,
followed by the button (22)-2 on the ISOFIX connectors before
removing the base from the vehicle seat. (22)

2 - For transporting, press ISOFIX Adjustment button and move the
ISOFIX connectors back into the storage position. (23)
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Head Support Height Adjustment

! Shoulder harness straps must be nearest to your childs shoulders
(24).

If the shoulder harness straps are not at proper height, the child

might be ejected from the enhanced child restraint if there is a crash.

Head support must be installed at all time while using the infant
carrier. (25)

Pull the head support up or down to adjust the position. (26)

Securing Child

Use Infant Insert

) se—

]
L |

We recommend using the infant insert
while the baby is under 60 cm or until | Remove the infant insert when the infant’s
they outgrow the infant insert. The shoulders no longer fit comfortably.
infant insert increases the protection
for children.

After the child is placed into the seat, check whether the shoulder
harness straps are at proper height.

1- Press the harness adjustment button while pulling the shoulder
harness to the desired length. (27)

2 - Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red button. (28)

3 - Place the child into the infant carrier and lock the buckle. (32)
Engage the buckle. Please refer to (29)(30)(31).

4 - Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper length

to make sure your child is properly secured. (33)

Make sure the the shoulder harness straps are snugly tightened.
Any belt slack reduces the safety performance of the child restraint
system.

Detach & Assemble Soft Goods
see images (34)-(50)

To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.
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Cleaning and Maintenance

Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp cloth, but do not
use abrasives or bleach. Do not use silicon lubricants as they will attract
dirt and grime.

To ensure long-lasting use, wipe this product off with a soft, absorbent
cloth after using it in rainy weather.

Refer to the care labels attached to the soft goods for washing and drying
instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to show wear and tear
after a long period of use, even when used normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If any parts are torn,
broken, or missing, stop using this product.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.
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Informations sur le produit Conditions d'utilisation avec un enfant

Ce produit est adapté aux enfants répondant aux exigences suivantes :
Numéro de modéle :

Illustration pour l'installation Convient a
Date de fabrication :
Garantie
Nous avons congu spécialement nos produits de haute qualité afin qu'ils
puissent accompagner le développement de votre enfant et de votre PIPA lite+
famille. Nous soutenons notre produit en couvrant notre matériel par une Base BASE next/
garantie personnalisée, commencant le jour de son achat. Ayez la preuve BASE curv
d'achat, le numéro de modéle et la date de fabrication a disposition
lorsque vous nous contactez.
Pour obtenir des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » sur la page d'accueil. Taille de l'enfant
PIPA lite+ 40cm-83cm /
Contact Base ARRA Poids de l'enfant < 13kg
Pour des informations sur les piéces de rechange, le service ou des
questions supplémentaires sur la garantie, veuillez contacter notre
service client.
info@nunababy.com
www.nunababy.com
PIPA lite+
Base PIPA next

1- Ceciest un dispositif de retenue pour enfants amélioré « i-Size ». Il est
approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une utilisation
dans des positions de siéges de véhicules compatibles i-Size comme indiqué
par le constructeur dans le manuel de l'utilisateur du véhicule.

2 - Encas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour enfants
amélioré ou le distributeur.

3 - Ledispositif de retenue pour enfants PIPA lite est compatible avec :
BASE next, base ARRA, base PIPA next, BASE curv

Veuillez consulter le manuel d'utilisation de BASE next pour l'installation de BASE
next.

Veuillez consulter le manuel d'utilisation de base ARRA pour l'installation de la
base ARRA.

Veuillez consulter le manuel d'utilisation de PIPA next base pour l'installation
avec PIPA next base.

Veuillez consulter le manuel d’utilisation de BASE curv pour linstallation avec
BASE curv.

*La base est vendue séparément.
13 Instructions PIPA lite Instructions PIPA lite 14



AAVERTISSEMENT

Ne pas suivre ces avertissements et instructions peut conduire a
de sérieuses blessures ou la mort.

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les piéces en
plastique du systéme de retenue pour enfants amélioré soient situés et
installés de sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer sous un
siége mobile ou dans la porte du véhicule lors de ['utilisation quotidienne
du véhicule.

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants améliorés dos a la
route dans des positions d’assise ol un airbag frontal actif est installé.

Tout piétement de support doit étre en contact avec le plancher du
véhicule. Les sangles qui retiennent l'enfant doivent étre ajustées au
corps de l'enfant et les sangles ne doivent pas étre entortillées.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré conformément
a la réglementation UN N°129, votre enfant doit répondre aux exigences
suivantes :

Taille de 'enfant 40cm-83cm / Poids de l'enfant < 13kg.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre remplacé s'ils a
été soumis a des tensions violentes dans un accident.

N'utilisez AUCUN point de contact porteur autre que ceux décrits dans
les instructions et indiqués sur le dispositif de retenue pour enfants
amélioré.

Concernant le danger d’apporter des modifications ou des ajouts au
dispositif sans I'approbation de l'autorité d’approbation, et le danger de
ne pas respecter strictement les instructions d’installation fournies par le
fabricant du dispositif de retenue pour enfants.

Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants amélioré a l'écart
de la lumiére du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour la peau de
l'enfant. Touchez toujours le dispositif de retenue pour enfants amélioré
avant de placer l'enfant dedans.

NE laissez PAS votre bébé sans surveillance dans ce dispositif de retenue
pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures en cas
de collision doivent étre correctement sécurisés.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré ne doit pas étre utilisé
sans les housses textiles.

Les housses du dispositif de retenue pour enfants amélioré ne doivent
pas étre remplacées par des piéces autres que celles recommandées par
le fabricant, car les housses font partie intégrante des performances du
dispositif de retenue.

Veuillez également respecter les instructions et les avertissements
figurant dans le manuel du constructeur du véhicule.

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants améliorés dos a la
route dans des positions d’assise ol un airbag frontal actif est installé.
Ceci créerait des risques de blessures ou de mort. Veuillez vous reporter
au manuel de l'utilisateur du véhicule pour plus d'informations.
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Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le montage.
Si une piéce est manquante, veuillez contacter Nuna. Le montage ne
nécessite aucun outil.

1 Coussin de siége 9 Coussins du harnais d’épaules
Insert pour bébé 10 Repose-téte
Boucle et coussin 11 Poignée
d'entrejambe
12 Capote
4 Bouton de réglage du harnais . .
13 Bouton de déverrouillage de la
Sangle de réglage du harnais capote
Rangement du manuel 14 Bouton de déverrouillage de la
d'instructions poussette
7 Bouton d’ajustement de la 15 Barre d'attache de la base

poignée .
16 Sangles du harnais

8 Bouton de déverrouillage de la
poussette* 17 Barre d'attache de la base

* utilisé uniquement avec des adaptateurs de dispositif de retenue pour enfant

Instructions PIPA lite 16




Utilisation du produit

Problémes liés a l'installation

NE PAS installer ce porte-bébé sur des siéges de véhicules uniqguement
équipés d'une ceinture abdominale. (1)

Ce systéme de retenue pour enfants amélioré convient aux siéges de
véhicules équipés de points d'ancrage ISOFIX i-Size avec la base. (2)

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants améliorés dos a la
route dans des positions d’assise ol un airbag frontal actif est installé. (3)
Ceci peut créer un risque de blessures ou de mort. Veuillez vous reporter au
manuel de ['utilisateur du véhicule pour plus d'informations.

NE PAS installer ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sur des
siéges de véhicules orientés latéralement ou face a l'arriére par rapport a la
direction de déplacement du véhicule.

Veuillez consulter le manuel du propriétaire de votre véhicule pour
connaitre les positions d'installation recommandées ou suggérées. (4)

Il est recommandé d'installer ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
sur le siége arriére du véhicule. (5)

Ajustement de la poignée
1- Lapoignée du porte-bébé peut étre réglée dans 3 positions. (6)

2 - Pour ajuster la poignée, pressez les boutons de la poignée sur les deux
cotés. (7)1

3 - Faites tourner la poignée jusqu'a ce qu'elle clique et s'enclenche dans
'une des 3 positions. (7)-2

Une poignée non verrouillée pourrait se déplacer accidentellement et
causer des blessures a l'enfant.

! La poignée doit rester droite lorsqu'elle est utilisée dans la voiture.

Installation de la base

1- Fixez les guides ISOFIX aux barres d'ancrage ISOFIX du véhicule
(voir le manuel du propriétaire du véhicule). (8) Les guides ISOFIX
peuvent protéger la surface du siége du véhicule contre les
déchirements. Ils peuvent aussi guider les connecteurs ISOFIX.

2 - Dépliez le pietement de charge du compartiment de rangement. (9)

3 - Etendez les connecteurs ISOFIX en appuyant sur le bouton de réglage
ISOFIX et en tirant sur le connecteur. (10)

4 - Appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX pour ajuster les connecteurs

ISOFIX. Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis
« insérez » les deux connecteurs ISOFIX dans les barres d'ancrage
ISOFIX. (11)

Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux barres
d'ancrage ISOFIX. Vous devriez entendre deux clics audibles, et les
indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent étre complétement
verts. (11)-1
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Vérifiez que la base est bien installée en tirant sur les deux
connecteurs ISOFIX.

5 - Aprés avoir placé la base sur le siége du véhicule, étendez le
piétement de charge jusqu'au sol (12). Lorsque le piétement de
charge est correctement installé, l'indicateur du piétement de charge
s'allume en vert. Il sera allumé en rouge si l'installation est incorrecte.
(12)-2

Le piétement de charge a plusieurs positions. Lorsque l'indicateur
de piétement de charge est rouge, cela signifie que le piétement de
charge est dans une mauvaise position.

Vérifiez que le piétement de charge est complétement en contact
avec le plancher du véhicule.

Appuyez sur le bouton de réglage du piétement de charge, puis
réduisez sa longueur vers le haut. (12)-1

La base complétement assemblée est illustrée dans (13).

! Les connecteurs ISOFIX doivent é&tre attachés et verrouillés sur les
barres d'ancrage ISOFIX. (13)-1

! Le piétement de charge doit étre installé correctement avec
l'indicateur vert. (13)-2

Fixation du porte-bébé sur la base

1- Poussez le dispositif de retenue pour enfant amélioré vers le bas sur
la base (14), Si le dispositif de retenue pour enfant amélioré est bien
fixé, l'indicateur du dispositif de retenue pour enfant amélioré sera
vert. (15)

Vérifiez que le porte-bébé est bien attaché sur la base en tirant sur la
poignée.

N

Appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX et repoussez la base vers
arriére jusqu’a ce qu’elle entre en contact avec le dossier du siége
du véhicule. (16)(17)

3 - Appuyez et maintenez le bouton de rotation afin de le tourner pour
une installation/un retrait latéral plus facile de l'enfant. (18)(19)(20)

4

Pour détacher le porte-bébé, appuyez sur le bouton de déverrouillage
du porte-bébé (21)-1, puis soulevez le porte-bébé. (21)-2
Retrait de la base

1- Pour retirer la base, appuyez d'abord sur le bouton de verrouillage
secondaire (22)-1 puis sur le bouton (22)-2 sur les connecteurs
ISOFIX avant de retirer la base du siége du véhicule. (22)

2 - Pour le transport, appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX et
remettez les connecteurs ISOFIX en position de rangement. (23)
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Réglage de la hauteur de l'appui-téte

! Les sangles du harnais pour épaules doivent étre aussi prés que
possible des épaules de votre enfant (24).

Si les sangles du harnais pour épaules ne sont pas a la bonne hauteur,

l'enfant pourrait étre éjecté du dispositif de retenue pour enfants

amélioré en cas d'accident.

porte-bébé. (25)

Le support de téte doit toujours étre installé pendant l'utilisation du

Tirez l'appui-téte vers le haut ou vers le bas pour ajuster la position. (26)

Sécuriser l'enfant

Utiliser le support pour bébé

) se—

|

L1

Nous recommandons d'utiliser l'insert
pour nourrisson lorsque le bébé
mesure moins de 60 cm ou jusqu'a ce
qu'il soit trop grand pour l'insert pour

Retirez l'insert pour bébé lorsque les
épaules de l'enfant ne rentrent plus
confortablement.

Nettoyage et maintenance

Nettoyez le cadre, les piéces en plastique et le tissu a l'aide d'un chiffon
humide, mais n'utilisez pas d'abrasifs ou d'eau de Javel. N'utilisez pas de
lubrifiants a base de silicone, car ils attirent la saleté et la crasse.

Pour garantir une longue durée d'utilisation, essuyez ce produit avec un
chiffon doux et absorbant aprés l'avoir utilisé par temps pluvieux.

Consultez 'étiquette d'entretien sur les piéces souples pour obtenir les
instructions de lavage et de séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale, tout comme les
signes d'usure et de déchirement aprés une longue période d'utilisation,
méme normale.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez que les piéces Nuna originales.

Vérifiez réguliérement si tout fonctionne correctement. Si des piéces sont
déchirées, endommagées ou manquantes, arrétez d'utiliser ce produit.

bébé. Linsert pour bébé augmente la
protection de 'enfant.

Une fois l'enfant placé dans le siége, vérifiez si les sangles du harnais
pour les épaules sont a la bonne hauteur.

1- Appuyez sur le bouton de réglage du harnais tout en tirant le harnais
pour épaules a la longueur désirée. (27)

2 - Déverrouillez la boucle des harnais en appuyant sur le bouton rouge. (28)

3 - Mettez l'enfant dans le porte-bébé et verrouillez la boucle. (32)
Fermez la boucle. Veuillez consulter (29)(30)(31).

4 - Tirez sur la toile d'ajustement et ajustez-la a la bonne longueur pour
vous assurer que votre enfant est correctement attaché. (33)

Assurez-vous que les sangles du harnais pour épaules sont bien serrées.
Tout relachement de la ceinture réduira les performances de sécurité du
dispositif de retenue pour enfants.

Détacher et assembler les piéces souples
voir les images (34)-(50)

Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus dans
l'ordre inverse.

NUNA International B.V. Nuna et tous les logos associés sont des marques déposées.
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Produktinformationen

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Anforderungen an die
Nutzung mit Kind

Dieses Produkt eignet sich fiir Kinder, die folgende Anforderungen
erfillen:

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass Sie mit
lhrem Kind und Ihrer Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt durch eine angepasste
Garantie ab Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme
mit uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fir Ersatzteile, Service und weitere Garantiefragen an
unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Abbildung zur Installation Geeignet fiir

PIPA lite+
Basis von

BASE next/

BASE curv

KorpergroBe des Kindes

PIPA lite+ von 40 bis 83 cm/

ARRA-Basis Gewicht des Kindes

<13kg
PIPA lite+
Basis von PIPA next

1- Diesist ein fortschrittliches ,,i-Size“-Kinderrtickhaltesystem. Es ist
gemdR UN-Richtlinie Nr. 129 fir die Verwendung in ,,i-Size“-kompatiblen
Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im
Handbuch |hres Fahrzeugs aufgefihrt ist.

2 - Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler des
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems.

3 - PIPA lite-Kinderriickhaltesystem kompatibel mit:

BASE next, Basis von ARRA, Basis von PIPA next, BASE curv

Bitte beachten Sie zur Installation von BASE next die Bedienungsanleitung von

BASE next.

Bitte beachten Sie zur Installation der Basis von ARRA die ARRA

base-Bedienungsanleitung.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung zur Basis von PIPA next fir die
Installation der Basis von PIPA next.

Bitte beachten Sie zur Installation von BASE curv die Bedienungsanleitung von
BASE curv.

*Sie Basis ist separat erhaltlich.
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AWARNUNG

Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kdnnte zu
schweren Verletzungen oder zum Tode fiihren.

ACHTEN Sie darauf, feste Teile und Kunststoffteile eines fortschrittlichen
Kinderrlickhaltesystems so zu platzieren und zu installieren, dass sie
wahrend der taglichen Nutzung des Fahrzeugs nicht in einem beweglichen
Sitz oder in einer Fahrzeugtir eingeklemmt werden.

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderrickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein aktiver
Front-Airbag installiert ist.

Alle Stitzbeine missen den Fahrzeugboden beriihren. Jegliche Gurte, die
das Kind halten, sollten entsprechend dem Koérper des Kindes angepasst
werden. Achten Sie darauf, dass die Gurte nicht verdreht sind.

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems entsprechend
UN-Regelung No. 129 muss Ihr Kind folgende Anforderungen erfiillen:

KorpergréRe des Kindes von 40 bis 83 cm/Gewicht des Kindes <13 kg.

Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie GibermaRiger
Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen und am
Rickhaltesystem fiir Kleinkinder markierten belastbaren Kontaktpunkte.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zustandigen Stelle
zugelassenen Verdanderungen oder Erganzungen an diesem Produkt.
Beachten Sie auBerdem die Gefahren bei Nichteinhaltung der
Installationsanweisungen des Herstellers eines Kinderriickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem nicht im
direkten Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heiB fir die Haut lhres Kindes
werden. Fassen Sie das Kinderrlickhaltesystem immer erst an, bevor Sie
das Kind hineinsetzen.

Lassen Sie Ihr Baby NICHT unbeaufsichtigt im Kinderriickhaltesystem
zurlick.

Gepack und andere Gegenstande, die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen konnten, sollten angemessen gesichert werden.

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem sollte nicht ohne die
Stoffbezlige verwendet werden.

Der Bezug des fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems sollte
ausschlieBlich durch den vom Hersteller empfohlenen Bezug ersetzt
werden, da er das Verhalten des Kinderriickhaltesystems wesentlich
beeinflusst.

Bitte beachten Sie auRerdem die Anweisungen und Warnhinweise im
Handbuch des Fahrzeugherstellers.

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderriickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein aktiver
Front-Airbag installiert ist. Andernfalls drohen schwere oder sogar
todliche Verletzungen. Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem
Fahrzeughandbuch.
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Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind.
Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an Nuna. Fiir die Montage
werden keine Werkzeuge benétigt.

1 Sitzauflage 10 Kopfstitze

2 Babyeinsatz 11 Griff

3 Verschluss- und Schrittpolster 12 Verdeck

4  Gurtverstellknopf 13 Verdeckfreigabeknopf

5 Gurtverstellriemen 14 Kinderwagenfreigabeknopf
6 Fach fir Gebrauchsanweisung 15 Basisbefestigungsstange
7 Griffeinstellknopf 16 Gurte

8 Kinderwagenfreigabeknopf* 17 Basisbefestigungsstange
9 Schultergurtpolster

1

2

3

4

5

* nur zur Verwendung mit Kinderriickhaltesystem-Adaptern
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Produkt verwenden

Hinweise zur Installation

Installieren Sie diese Babyschale NICHT an Fahrzeugsitzen, bei denen nur
Beckengurte vorhanden sind. (1)

Diese Kinderrlickhaltesystem eignet sich mit der Basis flr Fahrzeugsitze
mit i-Size-ISOFIX-Verankerungspunkten. (2)

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderrlickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein aktiver
Front-Airbag installiert ist. (3) Andernfalls drohen schwere oder sogar
todliche Verletzungen. Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem
Fahrzeughandbuch.

Befestigen Sie dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem NICHT an
Fahrzeugsitzen, die in Bezug auf die Fahrtrichtung zur Seite oder nach
hinten weisen.

Die empfohlenen Installationspositionen entnehmen Sie bitte der
Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs. (4)

Sie sollten dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem auf dem Riicksitz
installieren. (5)

Griffeinstellung

1- Der Griff der Babyschale kann auf 3 Positionen eingestellt werden. (6)

2 - Passen Sie den Griff an, indem Sie die Griffknépfe an beiden Seiten
dricken. (7)-1

Drehen Sie den Griff, bis er Tastensperre in einer der 3 Positionen
einrastet. (7)-2

Ein entriegelter Griff kénnte sich unerwartet bewegen und
Verletzungen des Kindes verursachen.

3

! Griff muss bei Verwendung im Fahrzeug aufrecht bleiben.

Basis installieren

1- Bringen Sie die ISOFIX-Fiihrungen an den ISOFIX-
Verankerungsstangen des Fahrzeugs an (siehe Fahrzeughandbuch).
(8) Die ISOFIX-Fiihrungen kdnnen die Oberflache des Fahrzeugsitzes
vor VerschleiR schitzen. Sie sind auch eine Fiihrung fir die ISOFIX-
Befestigungen.

2 - Klappen Sie das Standbein aus dem Aufbewahrungsfach auf. (9)

3 - Ziehen Sie die ISOFIX-Befestigungen aus, indem Sie den ISOFIX-
Einstellknopf driicken, wahrend Sie an der Befestigung ziehen. (10)

4 - Driicken Sie zum Anpassen der ISOFIX-Verbinder den ISOFIX-
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Freigabeknopf. Richten Sie die ISOFIX-Befestigungen mit den
ISOFIX-Fuhrungen aus und rasten Sie beide ISOFIX-Befestigungen
mit einem Klickgerausch in den ISOFIX-Verankerungsstangen ein. (11)

Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut an
ihren ISOFIX-Verankerungsstangen befestigt sind. Sie sollten
zwei Klickgerausche horen und die Anzeigen an beiden ISOFIX-
Verbindungen sollten vollstandig grin sein. (11)-1

Vergewissern Sie sich, dass die Basis sachgemaf installiert ist, indem
Sie an beiden ISOFIX-Befestigungen ziehen.

ul

Ziehen Sie das Standbein bis zum Boden aus, nachdem Sie die Basis
auf dem Fahrzeugsitz platziert haben (12). Wenn das Standbein
richtig installiert ist, wird die Standbeinanzeige griin. Rot bedeutet,
dass die Installation nicht ordnungsgemaR ausgefiihrt wurde. (12)-2

Das Standbein hat mehrere Positionen. Wenn die Standbeinanzeige
rot ist, befindet sich das Standbein in der falschen Position.

Vergewissern Sie sich, dass das Standbein komplett auf dem
Fahrzeugboden aufliegt.

! Driicken Sie den Standbein-Einstellknopf zusammen. Verkiirzen Sie
dann das Standbein, indem Sie es nach oben schieben. (12)-1
Die vollstandig montierte Basis wird gezeigt in (13).

! Die ISOFIX-Befestigungen miissen Balken den ISOFIX-
Verankerungsstangen verbunden und dort eingerastet sein. (13)-1

Das Standbein muss richtig installiert sein, was durch eine griine
Anzeige Uberprift werden kann. (13)-2

Babyschale an der Basis anbringen

1- Driicken Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem nach unten
auf die Basis (14); wenn das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem
sicher befestigt ist, ist die Anzeige grin. (15)

Priifen Sie, ob die Babyschale an der Basis verriegelt ist, indem Sie
den Griff nach oben ziehen.

2 - Driicken Sie den ISOFIX-Einstellknopf, driicken Sie die Basis dann
zurlick, bis sie die Rickseite des Fahrzeugsitzes berthrt. (16)(17)

w

Halten Sie zum Drehen den Drehknopf gedriickt, damit Sie das Kind
leichter seitlich hineinsetzen/herausnehmen kdnnen. (18)(19)(20)

4 - Zur Freigabe der Babyschale den Freigabeknopf der Babyschale
(21)-1, zusammendriicken, dann die Babyschale abheben. (21)-2
Basis deinstallieren

1- Driicken Sie zum Entfernen der Basis zunichst den zweiten
Verschlussknopf (22)-1 angezeigt den Knopf (22)-2 an den ISOFIX-
Verbindern, bevor Sie die Basis vom Autositz abnehmen. (22)
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2 - Zum Transportieren den ISOFIX-Einstellknopf driicken und die ISOFIX- Textilteile anbringen und entfernen
Befestigungen zurlck in die Aufbewahrungsposition bewegen. (23)
siehe Abbildungen (34)-(50)

Hohe der Kopfstiitze anpassen Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die zuvor erwéhnten

Schritte i kehrter Reihenfolge befolgen.
! Die Schultergurte miissen sich am nachsten an den Schultern lhren chritle In umgekehrier Reineniolge betoigen

Kindes befinden (24). ..
Wenn sich die Schulterriemen nicht in der richtigen Héhe Relnlgung und Wal‘tung

befinden, kdnnte das Kind bei einem Unfall aus dem verstarkten
Kinderrlickhaltesystem geschleudert werden.

Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile und Textilien mit einem feuchten
Tuch. Verzichte Sie auf Scheuer- und Bleichmittel. Verwenden Sie keine
Die Kopfstitze muss bei Verwendung des Babytrage dauerhaft Silikondle, da diese Schmutz und Dreck anziehen.

installiert sein. (25)

Bewegen Sie die Kopfstiitze zur Anpassung der Position nach oben oder
unten. (26)

Zur Gewahrleistung einer langen Einsatzzeit lhres Produktes sollten Sie
es nach Benutzung bei Regenwetter mit einem weichen, saugfahigen
Tuch abwischen.

Kind sichern Beachten Sie beim Reinigen und Trocknen die Pflegeetiketten an den

Verwendung des Babyeinsatz Textilteilen.

Es ist selbst bei gewdhnlichem Gebrauch normal, dass Textilien

g nach langer Benutzung durch Sonnenlicht verblassen und
VerschleiRerscheinungen aufweisen.
Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur Nuna-Originalteile.
‘“‘ Prifen Sie regelmaRig, ob alles richtig funktioniert. Verwenden Sie das
Produkt nicht langer, falls Teile verschlissen oder beschadigt sind oder
Sie sollten den Kleinkindeinsatz fehlen.
verwenden, solange das Baby weniger Entfernen Sie den Babyeinsatz, wenn
als 60 cm misst bzw. bis es dem die Schultern des Kindes nicht mehr
Babyeinsatz entwachsen ist. Der komfortabel hineinpassen.
Babyeinsatz verbessert den Schutz
des Kindes.

Wenn Sie das Kind in den Sitz gesetzt haben, priifen Sie, ob sich die
Schulterriemen auf der richtigen Hohe befinden.

1- Ziehen Sie den Schultergurt auf die gewiinschte Lénge heraus,
wahrend Sie den Gurteinstellknopf gedriickt halten. (27)

2 - Lésen Sie den Verschluss der Gurte, indem Sie den roten Knopf
driicken. (28)
3 - Setzen Sie das Kind in die Babyschale, schlieBen Sie die Schnalle. (32)

Rasten Sie den Verschluss ein. Bitte beachten Sie (29)(30)(31).

4 - Ziehen Sie die Gurtfiihrung herab und stellen Sie sie auf die passende
Lange ein, so dass lhr Kind sicher ordnungsgeman wird. (33)

Achten Sie darauf, dass die Schultergurte eng anliegen.
Durchhangende Gurte reduzieren Sie Sicherheitsleistung des
Kinderrlickhaltesystems.

NUNA International B.V. Nuna und alle zugehérigen Logos sind Marken.
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Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Vereisten kindergebruik

Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen die aan de volgende
eisen voldoen:

Afbeelding voor installatie Geschikt voor

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo ontworpen dat
ze kunnen mee kunnen groeien met zowel uw kind als uw familie. Omdat
wij achter ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door een
aangepaste garantie per product, beginnend op de dag van aanschaf.
Houd het aankoopbewijs, het modelnummer en de fabricagedatum klaar
als u contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice afdeling voor vervangende
onderdelen, service of aanvullende vragen over de garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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PIPA lite+
BASE next-voet
/ BASE curv

PIPA lite+ Lengte kind 40cm-83cm/
ARRA-voet gewicht kind <13kg

PIPA lite+
PIPA next-voet

1- Ditis een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2 - Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

PIPA lite-kinderzitje is compatibel met:
BASE next, ARRA base, PIPA next-voet, BASE curv

Raadpleeg de instructiehandleiding van de BASE next voor de installatie
van de BASE next.

Raadpleeg de ARRA base-instructiehandleiding voor installatie van de
ARRA-voet.

Raadpleeg de instructiehandleiding van de PIPA next-voet voor installatie
van de PIPA next-voet.

Raadpleeg de instructiehandleiding van de BASE curv voor de installatie
van de BASE curv.

*De voet moet apart worden aangeschaft.

3
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AWAARSCHUWING

Niet-naleving van de waarschuwingen en de instructies kan
ernstig letsel of de dood veroorzaken.

ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van een
verbeterd kinderzitsysteem zo worden geplaatst en geinstalleerd dat
ze niet klem kunnen komen door een verplaatsbare stoel of in een
deur van het voertuig tijdens dagelijks gebruik van het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde
kinderzitsystemen in stoelposities waarbij een actieve frontale airbag
is geinstalleerd.

Elk steunpoot moet in contact staan met de vloer van het voertuig.
Gordels waarmee het kind wordt vastgezet dienen aangepast te
worden aan het lichaam van het kind, en de gordels mogen niet
worden gedraaid.

Om dit verbeterde kinderzitje volgens VN-verordening nr. 129 te
kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden
voldoen:

Lengte kind 40cm-83cm/ gewicht kind <13kg.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze
onderworpen zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk.

Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan degene
die in de aanwijzingen worden beschreven en die op het verbeterde
kinderzitje zijn aangegeven.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van veranderingen
of aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring van de
goedkeuringsinstantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig volgen

van de aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, anders kan
het te heet worden voor de huid van uw kind. Raak het verbeterde
kinderzitje altijd aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het kinderzitsysteem.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

Gebruik het verbeterde kinderzitje niet zonder de stoffen kappen.

De kap van het verbeterde kinderzitsysteem mag niet worden
vervangen door andere dan de door de fabrikant aanbevolen
onderdelen, omdat de kap een integraal onderdeel uitmaakt van de
werking van het kinderzitje.

Let tevens op de instructies en waarschuwingen in het handboek van
de fabrikant van het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde
kinderzitsystemen in stoelposities waarbij een actieve frontale airbag
is geinstalleerd. Dit kan de dood of ernstig letsel als gevolg hebben.
Zie de handleiding van het voertuig voor meer informatie.
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Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn.

Als er items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met

Nuna. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

1 Zitkussen
Baby-inzetstuk
Gesp en kruiskussen

2
3
4 Instelknop voor de riemen
5 Instelriem gordel

6

Opbergvak
instructiehandleiding

~N

Instelknop handgreep

o]

Ontgrendelknop
wandelwagen*

* alleen gebruikt met adapters van babyzitje

Schoudergordelkussens
Hoofdsteun

Handgreep

Kap

Ontgrendelknop kap

Ontgrendelknop
wandelwagen

Voetbevestigingsbalk

Schoudergordels

Voetbevestigingsbalk

PIPA lite-instructie
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Gebruik product
Opletten bij installatie

Deze babydraagmodule NIET installeren op autostoelen met alleen een
heupgordel. (1)

Dit verbeterde kinderzitje is geschikt voor autostoelen met i-Size ISOFIX-
ankerpunten met de voet. (2)

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde kinderzitsystemen in
stoelposities waarbij een actieve frontale airbag is geinstalleerd. (3) Dit
kan de dood of ernstig letsel als gevolg hebben. Zie de handleiding van het
voertuig voor meer informatie.

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op stoelen die opzij of naar
achteren kijken ten opzichte van de rijrichting van het voertuig.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw auto voor aanbevolen of
gesuggereerde installatieposities. (4)

Aanbevolen wordt om dit verbeterde kinderzitje op de autostoel achter te
plaatsen. (5)

Handvataanpassing
1- Het handvat van de babydraagmodule is in 3 standen instelbaar. (6)

2 - Om de handgreep af te stellen, knijpt u de handgreepknoppen aan
beide zijden samen. (7)-1
3 - Draai de greep tot deze in een van de 3 standen klikt en vergrendelt.
(7)-2
! Een ontgrendelde greep zou onverwacht kunnen bewegen, met letsel
voor het kind als gevolg.

! De handgreep moet rechtop blijven bij gebruik in de auto.

Installatie van voet

1- Bevestig de ISOFIX-geleiders aan de ISOFIX-ankerbalken van het
voertuig (zie de handleiding van het voertuig). (8) De ISOFIX-geleiders
voorkomen dat het oppervlak van de autostoel gescheurd wordt. Ze
kunnen tevens de ISOFIX-aansluitingen geleiden.

2 - Vouw de steunvoet uit het opslagvak. (9)

3 - Verleng de ISOFIX-aansluitingen door op de ISOFIX-instelknop te
drukken terwijl u trekt aan de aansluiting. (10)

4 - Druk op de ISOFIX-instelknop om de ISOFIX-aansluitingen in te stellen.

Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten en “klik”
beide ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerbalken. (11)

Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun
ISOFIX-ankerbalken. U moet twee klikken horen en de kleuren van de
indicatoren op beide ISOFIX-aansluitingen moeten groen zijn. (11)-1
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Controleer of de voet goed vast zit door aan beide ISOFIX-
aansluitingen te trekken.

Nadat de voet op de autostoel is geplaatst, moet u de steunvoet tot
de vloer verlengen (12). Wanneer de steunvoet juist is geinstalleerd,
brandt de steunvoetindicator groen. Rood wordt getoond indien
onjuist geinstalleerd. (12)-2

De steunvoet heeft meerdere standen. Als de steunvoetindicator
rood is, betekent dit dat de steunvoet in de verkeerde stand staat.

Zorg ervoor dat de steunvoet volledig in contact is met de vloer van
het voertuig.

Knijp de instelknop van de steunvoet in en kort de steunvoet in naar
boven. (12)-1

De volledig gemonteerde voet wordt afgebeeld in (13).

De ISOFIX-aansluitingen moeten worden aangesloten en vergrendeld
op de ISOFIX-ankerbalken. (13)-1

De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de indicator moet groen
zijn. (13)-2

Babydraagmodule bevestigen aan de voet

1-

Druk het verbeterde kinderzitje omlaag op de voet (14). Als het
verbeterde kinderzitje goed vastzit, is de indicator van het verbeterde
kinderzitje groen. (15)

Controleer dat de babydraagmodule is vergrendeld op de voet door
de hendel omhoog te trekken.

- Druk op de ISOFIX-instelknop en duw de voet naar achteren totdat

het in contact komt met de rugleuning van de autostoel. (16)(17)

Houd de draaiknop ingedrukt voor draaien voor eenvoudiger
plaatsen/verwijderen van het kind aan de zijkant. (18)(19)(20)

Om de babydraagmodaule vrij te geven, knijpt u in de ontgrendelknop
van de babydraagmodule (21)-1, en vervolgens tilt u de
babydraagmodule op. (21)-2

De voet verwijderen

1-

Om de voet te verwijderen, drukt u eerst op de tweede
vergrendelingsknop (22)-1 en daarna op de knop (22)-2 op de
ISOFIX-aansluitingen voordat u de voet van de autostoel verwijdert.
(22)

- Voor transport drukt u op de ISOFIX-instelknop en beweegt u de

ISOFIX-aansluitingen terug in de opslagpositie. (23)
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Hoogteafstelling hoofdsteun
! Schoudergordels moeten zo dicht mogelijk bij de schouders van uw
kind zitten (24).

! Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte bevinden, kan
het kind van het verbeterde kinderzitje geworpen worden bij een
ongeluk.

Tijdens het gebruik van het kinderzitje moet de hoofdsteun altijd
geinstalleerd zijn. (25)

Trek de hoofdsteun omhoog of omlaag om de stand in te stellen. (26)

Het kind vastzetten
Het baby-inzetstuk gebruiken

) se—

]
L |

We adviseren het gebruik van het

baby-inzetstuk zolang de baby kleiner
is dan 60 cm of tot het te groot is
voor het baby-inzetstuk. Het baby-

Verwijder het baby-inzetstuk als de
schouders van het kind niet langer
comfortabel passen.

inzetstuk verbetert de bescherming
voor kinderen.

Nadat het kind in het zitje is geplaatst, moet u controleren of de
schouderriemen op de juiste hoogte zitten.

1- Druk op de instelknop voor de riemen terwijl u schoudergordels naar
de gewenste lengte trekt. (27)

2 - Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te drukken.
(28)
3 - Zet het kind in de babydraagmodule en sluit de gesp. (32)

Maak de gesp vast. Raadpleeg (29)(30)(31).

4 - Trek de rieminstelling omlaag en stel hem op de juiste lengte af om
ervoor te zorgen dat je kind goed vast zit. (33)

Zorg ervoor dat de schoudergordels nauwsluitend zijn vastgemaakt.
Enige speling in de gordel reduceert de veiligheidsprestaties van het
kinderzitje.

Zachte voorwerpen los- en vastmaken
zie afbeeldingen (34)-(50)

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de zachte
onderdelen opnieuw te monteren.
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Reiniging en onderhoud

Reinig het frame, de plastic onderdelen en de bekleding met een vochtige
doek, maar gebruik geen schurende middelen of bleekwater. Gebruik
geen silicone smeermiddelen omdat ze vuil aantrekken.

Om er voor te zorgen dat de wandelwagen lang meegaat, moet u hem na
gebruik in de regen afvegen met een zachte absorberende doek.

Raadpleeg de verzorgingslabels die aan de zachte goederen zijn
bevestigd voor was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door blootstelling aan zonlicht
en na langdurig gebruik slijtage vertonen, zelfs bij gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend originele onderdelen van
Nuna gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt. Gebruik de kinderwagen
niet meer als onderdelen zijn gescheurd, gebroken of ontbreken.

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.

PIPA lite-instructie 40




IMPORTANTE!

CONSERVARE

LE ISTRUZIONI
PER FUTURE

CONSULTAZIONI:

LEGGERE
ATTENTAMENTE

Requisiti del bambino per l'utilizzo
Avvertenze

Elenco parti

Utilizzo del prodotto

Rimozione e montaggio del rivestimento imbottito

Pulizia e manu tenzione

43

44
45
46
47
49
50




IT

Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Data di produzione:

Requisiti del bambino per l'utilizzo

Questo prodotto € adatto per ['utilizzo con bambini con i seguenti
requisiti:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di alta qualita in
modo che crescano con il bambino e con la famiglia. Poiché crediamo nel
nostro prodotto, i dispositivi sono coperti da una garanzia personalizzata
per prodotto che comincia dal giorno dell'acquisto. Al momento di
contattarci, sono necessari la prova d'acquisto, il numero di modello e la
data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Contatti

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla garanzia,
contattare il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Figura per l'installazione Adatto per
PIPA lite+
Base BASE next
/BASE curv
Altezza del bambino
PIPA lite+ 40 cm-83 cm/
Base ARRA Peso del bambino =13kg
PIPA lite+
Base PIPA next

1- E undispositivo avanzato di ritenuta per bambini "i-Size". E
omologato in conformita alla normativa UN N. 129, per ['utilizzo a
bordo dei veicoli compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate
dal produttore nel manuale dell'utente del veicolo.

2 - In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

3 - Il dispositivo di ritenuta per bambini PIPA lite & compatibile con:
BASE next, ARRA base, PIPA next base, BASE curv

Fare riferimento al manuale di istruzioni di BASE next per l'installazione
di BASE next.

Fare riferimento al manuale di istruzioni ARRA base per l'installazione di
ARRA base.

Fare riferimento al manuale di istruzioni di PIPA next base per
l'installazione di PIPA next base.

Fare riferimento al manuale di istruzioni di BASE curv per Uinstallazione
di BASE vurv.

*La base € venduta separatamente.
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A AVVERTENZA

La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in plastica
di un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano posizionati e
installati in modo che non rischino di rimanere incastrati in una seduta
spostabile o in una portiera del veicolo durante l'utilizzo quotidiano del
veicolo.

NON utilizzare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili in cui € installato un airbag
anteriore attivo.

Ogni gamba di supporto deve essere a contatto con il pianale del
veicolo. Le cinghie che trattengono il bambino devono essere regolate
sul corpo del bambino e le cinghie non devono essere attorcigliate.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare i
seguenti requisiti:

Altezza del bambino 40 cm-83 cm/Peso del bambino <13 kg.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere sostituito se
é stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di incidente.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da quelli
descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al dispositivo
senza approvazione dell'autorita di omologazione e il pericolo di non
seguire attentamente le istruzioni di installazione fornite dal produttore
del dispositivo di ritenuta per bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano dalla luce
del sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino. Toccare
sempre il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini prima di far
sedere il bambino.

NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo di ritenuta per
bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di
collisione devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini non deve essere
utilizzato senza coperture in tessuto.

La copertura del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve
essere sostituito con altri consigliati dal produttore, in quanto
costituisce parte integrante delle prestazioni del dispositivo di ritenuta.

Inoltre, prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze nel manuale
del produttore del veicolo.

NON utilizzare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili in cui € installato un airbag
anteriore attivo. Potrebbero verificarsi lesioni gravi o il decesso. Per
ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale del veicolo.
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Elenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio.
Se manca qualche pezzo, contattare Nuna. Per ['assemblaggio non &
necessario nessun attrezzo.

1
2
3

Imbottitura
Cuscino per neonati

Fibbia e imbottitura
spartigambe

Pulsante di regolazione della
cintura

Cinghia di regolazione della
cintura

Scomparto del manuale di
istruzioni

Pulsante di regolazione del
maniglione di spinta

Pulsante di rilascio del
passeggino*

Imbottiture per bretelle
Poggiatesta
Maniglione di spinta
Capottina

Pulsante di rilascio della
capottina

Pulsante di rilascio del
passeggino

Barra di fissaggio della base
Bretelle
Barra di fissaggio della base

* usato solo con adattatori per sistema di ritenuta per bambini
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Utilizzo del prodotto

Dubbi sull'installazione

NON installare questo seggiolino auto solo su sedili dei veicoli con cinture
addominali. (1)

Questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & adatto per sedili dei
veicoli con punti di ancoraggio i-Size ISOFIX con la base. (2)

NON utilizzare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili in cui & installato un airbag anteriore
attivo. (3) Potrebbero verificarsi lesioni gravi o il decesso. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento al manuale del veicolo.

NON installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini su sedili
dei veicoli rivolti lateralmente o verso la parte posteriore rispetto al senso di
marcia del veicolo.

Fare riferimento al manuale del veicolo per le posizioni di installazioni
consigliate. (4)

Si raccomanda di installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini sul sedile posteriore del veicolo. (5)
Regolazione del maniglione di spinta

1- Ilmaniglione di spinta del seggiolino auto pud essere regolato in 3
posizioni. (6)

2 - Perregolare il maniglione di spinta, premere i relativi pulsanti su
entrambi i lati. (7)-1
3 - Ruotare il maniglione di spinta finché non scatta e si blocca in una delle

3 posizioni. (7)-2

Un maniglione di spinta non bloccato potrebbe muoversi in modo
imprevisto, causando lesioni al bambino.

Il maniglione di spinta deve rimanere in posizione verticale quando
viene utilizzato nell’auto.

Installazione della base

1- Fissare le guide ISOFIX alle barre di aggancio ISOFIX (vedere il
manuale di istruzioni del veicolo). (8) Le guide ISOFIX possono
proteggere la superficie del sedile del veicolo dalla torsione. Possono
anche guidare gli agganci ISOFIX.

Aprire il supporto dal vano. (9)

Estendere gli agganci ISOFIX premendo il pulsante di regolazione
ISOFIX mentre si tira l'aggancio. (10)

4 - Premere il pulsante di regolazione ISOFIX per regolare gli agganci
ISOFIX. Allineare gli agganci ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi “fare
clic” su entrambi gli agganci ISOFIX nelle barre di aggancio ISOFIX. (11)

Assicurarsi che entrambi gli agganci ISOFIX siano saldamente fissati
alle relative barre di aggancio ISOFIX. Si devono avvertire due clic e
il colore degli indicatori su entrambi gli agganci ISOFIX deve essere

completamente verde. (11)-1

w N
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Assicurarsi che la base sia installata saldamente tirando entrambi gli
agganci ISOFIX.

5 - Dopo aver posizionato la base sul sedile del veicolo, estendere la
gamba di supporto fino al pianale dell'auto (12). Quando la gamba
di supporto € installata correttamente, il relativo indicatore viene
visualizzato in verde. Viene visualizzato in rosso quando non &
installata correttamente. (12)-2

La gamba di supporto presenta varie posizioni. Se l'indicatore della
gamba di supporto & rosso significa che la gamba di supporto & in
una posizione non corretta.
! Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale del
veicolo.
! Premere il pulsante di regolazione gamba di supporto, quindi
accorciarla verso l'alto. (12)-1
La base completamente montata viene mostrata in (13).
! Gli agganci ISOFIX devono essere fissati e bloccati sulle barre di
aggancio ISOFIX. (13)-1

! La gamba di supporto deve essere installata correttamente con
l'indicatore verde. (13)-2

Fissaggio del seggiolino auto alla base

1- Spingere verso il basso il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
nella base (14). Se il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini &
fissato, l'indicatore di blocco del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini & verde. (15)

! Controllare che il seggiolino auto sia bloccato sulla base tirando
verso l'alto il maniglione di spinta.

2 - Premere il pulsante di regolazione ISOFIX e spingere la base indietro

finché non viene a contatto con il retro del sedile del veicolo. (16)(17)

3 - Tenere premuto il pulsante di rotazione per ruotare al fine di
sistemare/togliere lateralmente il bambino in modo pit semplice.
(18)(19)(20)

4 - Perrilasciare il seggiolino auto, premere il tasto di rilascio del
seggiolino auto (21)-1, quindi sollevare il seggiolino auto. (21)-2

Disinstallazione della base

1- Perrimuovere la base, premere il pulsante di bloccaggio secondario
(22)-1, quindi il pulsante (22)-2 sugli agganci ISOFIX prima di
rimuovere la base dal sedile del veicolo. (22)

2 - Periltrasporto, premere il pulsante di regolazione ISOFIX e spostare
di nuovo gli agganci ISOFIX nella posizione di conservazione. (23)
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Regolazione dell'altezza del poggiatesta

! Le bretelle devono trovarsi vicino alle spalle dei bambini (24).

! Se le bretelle non sono all'altezza appropriata, il bambino potrebbe
essere espulso dal dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
caso di incidente.

Il poggiatesta deve essere sempre installato quando si usa il
seggiolino auto. (25)

Tirare il poggiatesta verso l'alto o il basso per regolare la posizione. (26)

Messa in sicurezza del bambino

Utilizzo del cuscino per neonati

) se—

(]

Si consiglia di utilizzare il cuscino
per neonati finché il bambino non Rimuovere il cuscino per neonati quando
f:gg;’ongfa'ngg ;’;ﬁ 2326?:1‘3935 le spalle del bambino non vi poggiano pit
neonati. Il cuscino per neonati comodamente.
aumenta la protezione dei bambini.

Una volta sistemato il bambino nella seduta, verificare che le bretelle
siano all'altezza corretta.

1- Premere il pulsante di regolazione cintura mentre si tirano le bretelle
alla lunghezza desiderata. (27)

2

Sganciare la fibbia delle bretelle premendo il pulsante rosso. (28)

w

Sistemare il bambino nel seggiolino auto e agganciare la fibbia. (32)
Agganciare la fibbia. Fare riferimento a (29)(30)(31).

4 - Tirare verso il basso il regolatore e regolarlo alla lunghezza adeguata
per assicurarsi che sia correttamente allacciato. (33)

Assicurarsi che le bretelle siano ben strette. Un allentamento della
cintura riduce le prestazioni del dispositivo di ritenuta per bambini.

Rimozione e montaggio del

rivestimento imbottito
vedere le immagini (34)-(50)

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui sopra.
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Pulizia e manutenzione

Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un panno umido, ma
senza utilizzare prodotti abrasivi o candeggina. Non utilizzare lubrificanti
al silicone, in quanto attraggono sporcizia e polvere.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo utilizzato con la pioggia,
strofinare il prodotto con un panno assorbente morbido.

Fare riferimento alle etichette sui rivestimenti imbottiti per le istruzioni di
lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della luce solare e che
presentino tracce di usura dopo un lungo periodo di utilizzo, anche se
utilizzati in modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi originali Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona correttamente. Se alcune
parti sono danneggiate, rotte o0 mancanti, cessare di utilizzare questo
prodotto.

NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.
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Informacion del producto

Namero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Requisitos de los nifos para su uso

Este producto es apto para su uso con nifios que cumplan los siguientes
requisitos:

Garantia

Hemos disefiado a proposito nuestros productos de alta calidad para que
puedan crecer tanto con su hijo como con su familia. Como respaldamos
nuestros productos, nuestros articulos estan cubiertos por una garantia

a medida para cada producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido.
Tenga preparada la prueba de compra, el nimero de modelo y la fecha de
fabricacion cuando se ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacion sobre la garantia, visite:
www.nunababy.com
Haga clic en el vinculo “Garantia” de la pagina principal.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y servicio técnico, o
para resolver dudas acerca de la garantia adicional, pdngase en contacto
con nuestro departamento de atencién al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Figura de la instalacion Apto para
PIPA lite+
Base BASE next
/BASE curv
Altura del nifio:
PIPA lite+ 40 cm-83 cm/
Base ARRA Peso del nifio: =13 kg
PIPA lite+
Base PIPA next

1- Este es un sistema de sujecion para nifios “i-Size” mejorado. Esta
aprobado conforme a la Norma UN N.0 129, para el uso en vehiculos
compatibles con posiciones de sentado i-Size, tal y como indican los
fabricantes de vehiculos en los manuales de usuario del vehiculo.

2 - En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecién para nifios mejorado.

3 - Eldispositivo de sujecidn para nifios PIPA lite es compatible con:
BASE next, base ARRAy base PIPA next, BASE curv

Consulte el manual de instrucciones de BASE next para obtener
informacién sobre la instalacion de BASE next.

Consulte el manual de instrucciones de base ARRA para obtener
informacion sobre la instalacion de la base ARRA.

Consulte el manual de instrucciones de la base PIPA next para obtener
informacion sobre su instalacion.

Consulte el manual de instrucciones de BASE curv para obtener
informacion sobre la instalacion de BASE curv.

*La base se vende por separado.
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A ADVERTENCIA

Si no sigue las advertencias e instrucciones que se exponen
a continuacion, podria provocar graves lesiones o, incluso, la
muerte.

TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas de plastico
de un dispositivo de sujecion para nifilos mejorado se coloquen e
instalen de manera que no puedan quedar atrapados por un asiento
movil o en una puerta del vehiculo durante el uso diario de este.

NO use los sistemas de sujecion para nifilos mejorados con orientacion
hacia atras en asientos donde haya un airbag frontal activo instalado.

Todas las patas de soporte debe estar en contacto con el suelo del
vehiculo. Todas las correas que sujetan al nifio deben estar ajustadas
al cuerpo de este y no retorcerse.

Para utilizar este dispositivo de sujecion para nifilos mejorado de
acuerdo con la Norma UN N.0 129, el nifio debera cumplir los
siguientes requisitos:

Altura del nifio: 40 cm-83 cm/Peso del nifio: < 13 kg

Este dispositivo de sujecion para nifios mejorado se debe reemplazar
si ha estado sometido a tensiones violentas en un accidente.

NO utilice ninglin punto de contacto de soporte de carga distinto a los
que se describen en las instrucciones y aparecen en el dispositivo de
sujecion para nifios mejorado.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones al
dispositivo sin la aprobacion del organismo de homologaciony el
peligro de no seguir estrictamente las instrucciones de instalacion
facilitadas por el fabricante del dispositivo de sujecion para nifios.

Mantenga el dispositivo de sujecion para nifios mejorado alejado de la
luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas
demasiado altas para la piel de su hijo. Toque siempre el dispositivo de
sujecion para nifios mejorado antes de colocar al nifio en él.

NO deje a su hijo sin supervision en el sistema de sujecion para nifos.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible
de provocar lesiones en caso de colision.

No utilice el sistema de sujecion para nifios mejorado sin las cubiertas
textiles.

La cubierta del sistema de sujecion para nifios mejorado no debera
sustituirse por una que no esté recomendada por el fabricante, ya que
dicha cubierta constituye una parte esencial del funcionamiento del
dispositivo de sujecion.

También preste atencion a las instrucciones y advertencias del manual
del fabricante del vehiculo.

NO use los sistemas de sujecion para niflos mejorados con orientacion
hacia atras en asientos donde haya un airbag frontal activo instalado.
Si lo hace, podrian producirse lesiones graves o, incluso, la muerte.
Consulte el manual de usuario del vehiculo para obtener mas
informacion.
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Lista de piezas

Aseglrese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el
producto. Si falta alguna pieza, pdngase en contacto con Nuna. No se
necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Acolchado del asiento

2 Accesorio para nifios
pequenos

3 Hebillay acolchado para la
entrepierna

Boton de ajuste del arnés
Correa de ajuste del arnés

Almacenamiento del manual
de instrucciones

Boton de ajuste del manillar

Botén de desbloqueo del
cochecito*

9 Acolchado del arnés para los
hombros

Reposacabezas
Manillar
Capota

Botdn de desbloqueo de la
capota

Boton de desbloqueo del
cochecito

Barra de acoplamiento de la
base

Correas del arnés

Barra de acoplamiento de la
base

* Solo se usa con adaptadores para dispositivos de sujecion para nifios y bebés
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Para asegurarse de que la base esta instalada de forma segura, tire
de ambos conectores ISOFIX.

Una vez colocada la base en el asiento del vehiculo, extienda la pata
de carga hasta el suelo (12). Cuando la pata de carga esté instalada

correctamente, el indicador de la pata de carga se mostrara en color
verde. Se mostrara en color rojo cuando se instale incorrectamente.

Uso del producto

Consideraciones acerca de la instalacion 5

NO instale este portabebés en asientos de vehiculo solo con cinturones de
seguridad abdominales. (1)

Este dispositivo de sujecion para nifios mejorado esta disefiado para (12)-2

asientos de vehiculos con puntos de anclaje ISOFIX i-Size con la base. (2) ! La pata de carga tiene varias posiciones. Cuando el indicador de la
NO use los sistemas de sujecién para hifios mejorados con orientacién hacia pata de carga aparece en rojo significa que la posicion de la pata de
atras en asientos donde haya un airbag frontal activo instalado. (3) Si lo carga no es correcta.

hace, podrian producirse lesiones graves o, incluso, la muerte. Consulte el ! Asegirese de que la pata de carga esté totalmente en contacto con
manual de usuario del vehiculo para obtener mas informacion. el suelo del vehiculo.

NO instale este dispositivo de sujecion para nifilos mejorado en asientos ! Apriete el botdn de ajuste de la pata de cargay, a continuacién,

de vehiculo cuya posicidn esté orientada hacia un lado o hacia atras con acorte la pata de carga tirando de ella hacia arriba. (12)-1

respecto a la direccion de conduccion del vehiculo. La base montada completamente aparece en la figura (13).

Consulte el manual del propietario del vehiculo para conocer las posiciones ]

de instalacié dad id 4 ! Los conectores ISOFIX se deben fijar y bloquear en las barras de

e instalacion recomendadas o sugeridas. (4) anclaje ISOFIX. (13)-1

Le recomendamos que instale este dispositivo de sujecion para nifios ! La pata de carga debe estar correctamente instalada con el indicador

mejorado en los asientos traseros. (5) en verde. (13)-2

Ajuste del asa ) _ N o Acoplar el portabebés a la base

1- Elasadel portabebés se puede ajustar en 3 posiciones distintas. (6) 1- Empuije el dispositivo de sujecion para nifios mejorado hacia abajo

2 - Para ajustar el asa, apriete sus botones de ajuste situados a ambos dentro de la base (14). Si dicho dispositivo esta sujeto, su indicador
lados. (7)-1 aparecera en verde. (15)

3 - Gire el asa hasta que escuche el sonido de un clic y se quede bloqueada ! Compruebe que el portabebés esté bloqueado en la base tirando del
en cualquiera de las 3 posiciones. (7)-2 manillar hacia arriba.

! Sielasa no esta bloqueada se podria mover inesperadamente, lo que 2 - Presione nuevamente el botén de ajuste ISOFIX y empuje la base
podria provocar lesiones al nifio. hacia atras hasta que entre en contacto con el respaldo del asiento
! Elasa debe permanecer en posicion vertical cuando se utiliza en el del vehiculo. (16)(17)
vehiculo. 3 - Mantenga presionado el botén de giro para girary facilitar la carga y
descarga lateral del nifio. (18)(19)(20)

Instalacion de la base 4 - Para liberar el portabebés, apriete el boton de desbloqueo del

1- Acople las guias ISOFIX en las barras de anclaje ISOFIX del vehiculo portabebés (21)-1y, a continuacion, levante este. (21)-2
(consulte el manual del propietario del vehiculo). (8) Las guias ISOFIX
pueden proteger la superficie del asiento del vehiculo contra roturas. Desinstalar la base
También sirven para guiar los conectores ISOFIX. . . .

. ] . 1- Para retirar la base, pulse primero el boton de desblogueo

2 - Extienda la pata de carga desde el compartimento de almacenamiento. secundario (22)-1y, a continuacion, el boton (22)-2 de los conectores
9 ISOFIX antes de quitar la base del asiento del vehiculo. (22)

3 - Extienda los conectores ISOFIX presionando el botén de desbloqueo 2 - Para el transporte, pulse el boton de ajuste de ISOFIX y mueva los
ISOFIX mientras tira del conector. (10) conectores ISOFIX hacia atras en la posicion de almacenamiento.

(23)
4 - Presione el boton de ajuste ISOFIX para guardar los conectores ISOFIX.

Alinee los conectores ISOFIX con las guias ISOFIX y, a continuacién,
introduzca ambos conectores ISOFIX en las barras de anclaje ISOFIX
hasta que escuche un “click”. (11)

Aseglrese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente sujetos
a sus barras de anclaje ISOFIX. Debera escuchar dos clics y los colores
de los indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan aparecer
completamente en verde. (11)-1
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Ajuste de altura del reposacabezas
! Las correas de los arneses para los hombros deben estar lo mas
cerca posible de los hombros del nifio (24).

! Silas correas de los arneses de los hombros no estan a la altura
adecuada, el nifio podria salir despedido del dispositivo de sujecion
para nifnos mejorado en caso de accidente.

El soporte para la cabeza debe estar instalado en todo momento
mientras se usa el portabebés. (25)

Tire del reposacabezas hacia arriba o hacia abajo para ajustar la posicion.

(26)

Asegurar al nifio

Uso del accesorio para niflos pequefios

) e—

Lo ]

Le recomendamos que utilice el
accesorio para nifios pequefios cuando | Retire el accesorio para nifios pequefios

el bebé tenga menos de 60 cm de .
alturao hasta?]ue dicho accesorio se le cuando los hom’bros del nifio ya no quepan
quede pequefio. El accesorio para nifios coémodamente.
aumenta la proteccion de los nifios.

Después de colocar al nifio en el asiento, compruebe si las correas de los
arneses para los hombros estan a una altura adecuada.

1- Presione el botén de ajuste del arnés mientras tira del arnés para los
hombros hasta la longitud deseada. (27)

2 - Desbloquee la hebilla de los arneses pulsando el botén rojo. (28)

3 - Coloque al nifio en el portabebés y bloquee la hebilla. (32)
Enganche la hebilla. Consulte las figuras (29)(30)(31).

4 - Empuje hacia abajo la cincha de ajuste y ajdstela de forma que la
longitud sea la adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto
correctamente. (33)

! Asegirese de que las correas del arnés para hombros estén bien
apretadas. Cualquier holgura del cinturdén reduce el rendimiento de
seguridad del sistema de sujecién para nifios.

Desmontaje y montaje del acolchado

consulte las imagenes (34)-(50)

Para volver a instalar el acolchado, siga los pasos mencionados en
sentido contrario.
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Limpieza y mantenimiento

Limpie la estructura, las piezas de plastico y el tejido con un pafio
hdmedo, pero no utilice productos abrasivos ni lejia. No utilice
lubricantes con silicona ya que atraeran la suciedad.

Para garantizar un uso duradero, limpie este producto con un pafio suave
y absorbente después de usarlo en un dia lluvioso.

Consulte las etiquetas de cuidados cosidas al acolchado para conocer las
instrucciones de lavado y secado.

Es normal que la tela se decolore debido a la luz del sol, y se desgaste y
se rompa después de un largo periodo de uso, incluso si se utiliza de una
forma normal.

Por razones de seguridad, utilice Gnicamente piezas originales de Nuna.

Compruebe periddicamente que todo funciona correctamente. Si falta
alguna pieza o si alguna de ellas esta rota o desgastada, deje de utilizar
este producto.

NUNA International B.V. Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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IMPORTANTE!
GUARDE ESTAS
INSTRUCOES
PARA REFERENCIA
FUTURA:

LERATENTAMENTE

.
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Informacgodes sobre o produto

Namero de modelo:

Data de fabrico:

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta qualidade
para que possam acompanhar o crescimento do seu filho e da sua
familia. Porque confiamos nos nossos produtos, os nossos equipamentos
estdo cobertos por uma garantia personalizada por produto, a partir

do dia da sua compra. Quando nos contactar, tenha disponiveis o
comprovativo de compra, o nimero do modelo e a data de fabrico.

Para informagdes sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com
Clique no link “Garantia” na pagina inicial.

Contactos

Para pecas de substitui¢ao, assisténcia técnica ou outras questdes sobre
a garantia, contacte o nosso departamento de apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Requisitos de utilizacao

Este produto é adequado para criangas que cumpram os seguintes
requisitos:

Figura para instalagao Adequado para
PIPA lite+
Base BASE next
/BASE curv
Altura da crianga
PIPA lite+ 40 cm-83 cm/
Base ARRA Peso da crianga <13 kg
PIPA lite+
Base PIPA next

1- Este & um sistema avangado de retengio para criancgas “i-Size”. Esta
aprovado ao abrigo do Regulamento NO. 129 da ONU, para utilizacdo
em veiculos com lugares sentados compativeis com “i-Size”, como
indicado pelo fabricante do veiculo no manual do proprietario.

2 - Em caso de davida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avanc¢ado de retencao para criangas.
3 - O sistema de retencdo para criancas PIPA lite & compativel com:

BASE next, base ARRA, base PIPA next, BASE curv

Consulte o manual de instrugdes da BASE next para a instalacao da BASE
next.

Consulte o manual de instrugdes da cadeira base ARRA para a instalagao
da base ARRA.

Consulte o manual de instrugdes da base PIPA next para a instalagao da
base PIPA next.

Consulte o manual de instrugdes da BASE curv para a instalagdo da
BASE curv.

*A base é vendida separadamente.
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A AVISO

O incumprimento dos avisos e instrugdes pode resultar em lesées
graves ou morte.

TENHA atencao ao facto de as pecas rigidas e plasticas do dispositivo
avangado de retengdo para criangas deverem estar localizadas e
instaladas de forma a nao ficarem presas num assento mével ou numa
porta do veiculo durante a utilizagao diaria do mesmo.

NAO utilize sistemas de retencio para criang¢as virados para a
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag
frontal ativo.

Qualquer perna de apoio deve estar em contacto com o piso do
veiculo. Todas as correias que seguram a crian¢a devem estar
ajustadas ao corpo da crianga e ndo devem estar torcidas.

Para utilizar este dispositivo avangado de reten¢ao para criancas de
acordo com o Regulamento NO. 129 da ONU, a crianga deve cumprir
os seguintes requisitos.

Altura da crianca 40 cm-83 cm/ Peso da crianca < 13 kg.

Este dispositivo avangcado de retengdo para criancas deve ser
substituido caso tenha sido sujeito a esforgos violentos num acidente.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de carga
diferentes dos descritos nas instru¢des e marcados no dispositivo
avancgado de retencdo para criangas.

Nao devem ser efetuadas alteragdes ou adi¢cdes ao dispositivo sem a
aprovagado da autoridade de homologagao e devem ser seguidas as
instrugdes de instalagao fornecidas pelo fabricante do dispositivo de
retencdo para criangas.

Mantenha este dispositivo avan¢ado de retencao para criancas
afastado de luz solar direta, caso contrario, este podera atingir
temperaturas demasiado elevadas para a pele da crianga. Toque
sempre no dispositivo avan¢ado de retencao para criangas antes de
colocar a crianga.

NAO deixe a crianca sem supervisao no sistema de retengdo para
criangas.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar ferimentos
em caso de colisdo, devem estar corretamente fixos.

O sistema avang¢ado de retengao para criangas ndo deve ser utilizado
sem a capa de tecido acolchoado.

A capa de tecido do sistema avanc¢ado de retencao para criangas nao
deve ser substituida por qualquer outra que nio seja recomendada
pelo fabricante, pois é parte integrante do sistema de retencao.

Tenha também em atencdo as instrucdes e avisos do manual do
fabricante do veiculo.

NAO utilize sistemas de retengdo para crianc¢as virados para a
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag
frontal ativo. Poderao ocorrer lesdes graves ou mesmo a morte.
Consulte o manual do proprietario do veiculo para obter mais
informacdes.
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Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pecgas estao disponiveis antes da
montagem. Se alguma peca estiver em falta, contacte a Nuna. Nao sdo
necessarias ferramentas para a montagem.

1

o u b~ W N

~N

Capa de tecido acolchoado
Redutor para bebé

Fivela e almofada de virilhas
Botao de ajuste das algas
Correia de ajuste das alcas

Compartimento de
armazenamento do manual de
instrucdes

Botdo de ajuste da pega

Botdo de desbloqueio do
carrinho de bebé*

Almofadas das alcas
Apoio de cabeca
Pega

Cobertura

Bot&o de desbloqueio da
cobertura

Botao de desbloqueio do
carrinho de bebé

Barra de encaixe da base

Alcas

Barra de encaixe da base

* utilizado apenas com adaptadores para dispositivos de retencédo para criancas

Instrucdes do PIPA lite 66



PT

Utilizagcao do produto

Cuidados nainstalagao

NAO instale este transportador num veiculo que possua apenas cintos
subabdominais. (1)

Este dispositivo avancado de retengao para criancas é adequado para
bancos de veiculos com pontos de fixacdo ISOFIX i-Size com a base. (2)

NAO utilize sistemas de retencao para criancas virados para a retaguarda
em lugares sentados onde esteja instalado um airbag frontal ativo. (3)
Poderdo ocorrer lesdes graves ou mesmo a morte. Consulte o manual do
proprietario do veiculo para obter mais informagées.

NAO instale este dispositivo avancado de retencdo para criancas em
bancos de veiculo virados para o lado ou para a retaguarda em relagao a
direcdo de deslocacao do veiculo.

Consulte o manual do veiculo para obter as posi¢des de instalagao
recomendadas ou sugeridas. (4)

Recomendamos que instale este dispositivo avangado de retengao para
criangas no banco traseiro do veiculo. (5)

Ajuste da pega

1- Apega da cadeira pode ser ajustada para 3 posicdes. (6)

2 - Para ajustar a pega, aperte os botdes da pega em ambos os lados. (7)-1
3

! Uma pega solta pode deslocar-se inesperadamente, causando lesdes
na crianga.

Rode a pega até que esta encaixe numa das 3 posicdes. (7)-2

! Apega deve permanecer na vertical durante a utilizacdo no automoével.

Instalagcao da base

1- Encaixe os guias ISOFIX nas barras de fixacdo ISOFIX do veiculo
(ver manual do proprietario do veiculo). (8) As guias ISOFIX podem
proteger a superficie do banco do veiculo contra roturas. Também
servem para guiar os conectores ISOFIX.

2 - Desdobre a perna de apoio a partir do compartimento de
armazenamento. (9)
3 - Estique os conectores ISOFIX pressionando o botdo de ajuste ISOFIX

enquanto puxa o conector. (10)

4 - Pressione o botdo de ajuste ISOFIX para ajustar os conectores ISOFIX.
Alinhe os conectores ISOFIX com os guias ISOFIX e, em seguida,
encaixe ambos os conectores ISOFIX nas barras de fixagdo ISOFIX. (11)

Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estdo corretamente
encaixados nas barras de fixacdo ISOFIX. Devera ouvir dois cliques

e a cor dos indicadores de ambos os conectores ISOFIX devera ser
completamente verde. (11)-1
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Certifique-se de que a base esta firmemente instalada puxando por
ambos os conectores ISOFIX.

(3]

Depois de colocar a base no banco do veiculo, estique a perna
de carga até ao piso do veiculo (12). Se o indicador da perna de
apoio apresentar a cor verde, significa que a perna de apoio esta
corretamente instalada. A cor vermelha indica uma instalacao
incorreta. (12)-2

A perna de apoio tem mltiplas posi¢des. Quando o indicador da
perna de apoio apresentar a cor vermelha, significa que a perna de
apoio esta numa posicado incorreta.

Certifique-se de que a perna de apoio esta em contacto com o piso
do veiculo.

Aperte o botdo de ajuste da perna de apoio e, em seguida, encurte a
perna de apoio para cima. (12)-1

A ilustragao (13) apresenta a base totalmente montada.

! Os conectores ISOFIX devem estar encaixados e bloqueados nas
barras de fixacao ISOFIX. (13)-1

! Aperna de apoio deve estar corretamente instalada com o indicador
em cor verde. (13)-2

Encaixar o transportador na base

1- Encaixe o transportador na base, (14), se o dispositivo avangado de
retencao estiver corretamente encaixado, o indicador do dispositivo
avangado de retencdo apresentara a cor verde. (15)

Certifique-se de que o transportador esta bloqueado na base
puxando pela pega.

2 - Pressione o botdo de ajuste ISOFIX e empurre a base até tocar nas
costas do banco do veiculo. (16)(17)
3 - Mantenha pressionado o bot&o de rotacdo para rodar e colocar/

retirar a crianca lateralmente de forma facil. (18)(19)(20)

4 - Para desencaixar o transportador, pressione o botdo de desencaixe
(21)-1 e levante o transportador. (21)-2

Desinstalar a base

1- Pararemover a base, pressione primeiro o botdo de bloqueio
secundario (22)-1e, em seguida, o botdo (22)-2 nos conectores
ISOFIX do trinco antes de remover a base do banco do veiculo. (22)

2 - Para transportar, pressione o botdo de ajuste ISOFIX e retraia os
conectores ISOFIX para a posicao de armazenamento. (23)
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Ajuste da altura do apoio de cabecga

As alcas devem estar proximas dos ombros da crianga (24).

Se as al¢cas ndo estiverem a altura apropriada, a crianga podera ser
ejetada do dispositivo avangado de reten¢do para criangas em caso
de colisdo.

O apoio de cabeca deve estar sempre instalado durante a utilizacao
do transportador. (25)

Ajuste o apoio de cabeca para cima ou para baixo para ajustar a posigao.
(26)

Colocar e prender a crianga

Utilizar o redutor para bebé

r—

]
L |

Recomendamos que utilize o redutor : 2
para bebé se o bebé tiver até 60 cm Retire o re.dutor _p,ara_ bebé se os
ou até que o redutor esteja pequeno ombros da crian¢a ja ndo repousarem
para o tamanho do bebé. O redutor confortavelmente.

aumenta a protec¢do para as criangas.

Apds a colocagdo da crianga, verifique se as al¢as se encontram a altura
apropriada.

1- Pressione o botdo de ajuste das alcas enquanto puxa as algas até ao
comprimento adequado. (27)

2

Abra o cinto de seguranca pressionando o botdo vermelho. (28)

w

Coloque a crianga no transportador e aperte o cinto de segurancga.
(32)
Encaixe a fivela. Consulte a ilustragao (29)(30)(31).

4- Puxe a cinta de ajuste para baixo e ajuste-a para o comprimento
adequado para garantir que a crianca esta segura. (33)

Certifique-se de que as al¢as estdo bem ajustadas. Qualquer folga
nas correias reduz o desempenho de seguranca do sistema de
retengdo para criangas.
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Retirar e montar a capa de

tecido acolchoado
ver imagens (34)-(50)

Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos
mencionados.

Limpeza e manutencao

Limpe a estrutura, pegas de plastico e o tecido com um pano
humedecido sem utilizar produtos abrasivos ou lixivia. Nao utilize
lubrificantes de silicone, pois os mesmos atraem sujidade e gordura.

Para garantir uma utilizacdo duradoura, limpe este produto com um pano
macio e absorvente apoés a utilizagdo em tempo chuvoso.

Consulte as instrugdes de lavagem e secagem nas etiquetas afixadas na
capa de tecido.

E normal que o tecido exiba cores desvanecidas devido a luz solar e que
apresente desgaste apds um longo periodo de utilizagdo, mesmo quando
utilizado de forma normal.

Por motivos de seguranga, utilize apenas pegas originais da Nuna.

Verifique regularmente se tudo funciona corretamente. Se alguma
peca estiver rasgada, partida ou em falta, interrompa a utilizagao deste o
produto.

NUNA International B.V. Nuna e todos os logétipos associados sao marcas comerciais.
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkcji:

Wymagania dotyczace
uzywania przez dzieci

Produkt nadaje sie dla dzieci spetniajacych nastepujace wymagania:

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowaliSmy tak, aby mogty
rosnac razem z Twoim dzieckiem jak rowniez z catg rodzing. Poniewaz
jestedmy przekonani o jakosci naszych produktéw, nasz produkt objety
jest gwarancja konsumenckg juz od dnia jego zakupu. Zachowaj dowod
zakupu, numer modelu oraz date produkcji podczas kontaktu w sprawie
gwarancji.

W celu uzyskania informacji o gwaranciji, przejdz na strong internetowa:
www.nunababy.com
Kliknij tacze "Gwarancja" na stronie gtdwnej.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czesci zamiennych, serwisu lub
jakichkolwiek dodatkowych pytan skontaktuj sie z naszym dziatem
obstugi klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Rysunek instalacyjny Odpowiedni dla
PIPA lite+
Baza BASE next
/BASE curv
Wozrost dziecka 40cm-
PIPA lite+ 83cm/
Podstawg ARRA Waga dziecka < 13kg
PIPA lite+
Podstawg PIPA next

1- Tojest system podwyzszonego fotelika samochodowego "i-Size".
Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami UN nr 129, do uzywania
w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug wskazania
przez producentdéw pojazddéw w podreczniku uzytkownika pojazdu.

2 - W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy sie skonsultowac¢ z
producentem systemu podwyzszonego fotelika samochodowego lub z
lokalnym dostawca.

3 - Fotelik samochodowy PIPA lite jest zgodny z:

Baza BASE next, ARRA base, PIPA next, BASE curv

Informacje dotyczace instalacji BASE next nalezy sprawdzi¢ w instrukcji

BASE next.

Informacje dotyczace instalacji ARRA base nalezy sprawdzi¢ w instrukcji

ARRA base.

W celu instalacji bazy PIPA next nalezy sprawdzi¢ instrukcje bazy PIPA next.

Informacje dotyczace instalacji BASE curv nalezy sprawdzi¢ w instrukcji

BASE curv.

*Podstawa jest sprzedawana oddzielnie.
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AOSTRZEZENIE

Niestosowanie sie do tych ostrzezen i instrukcji, moze
spowodowac powazne obrazenia lub $mierc.

NALEZY uwazaé, aby elementy sztywne i elementy plastikowe
podwyzszonego systemu fotelika samochodowego byty umiejscowione i
zainstalowane w taki sposob, aby nie zostaty uchwycone przez ruchome
siedzenie lub drzwi pojazdu podczas codziennego uzywania pojazdu.

NIE wolno montowac systemow podwyzszonego fotelika samochodowego
tytem do kierunku jazdy, na przednim siedzeniu z aktywng poduszka
powietrzna.

Kazda noga stabilizujgca powinna sie styka¢ z podtoga pojazdu. Wszelkie
pasy podtrzymujace dziecko powinny by¢ dopasowane do ciata dziecka i
pasy nie powinny by¢ skrecone.

Aby korzystac z tego podwyzszonego systemu fotelika samochodowego
zgodnie z regulaminem ONZ nr 129, dziecko musi spetnia¢ nastepujace
wymagania:

Wozrost dziecka 40cm-83cm/Waga dziecka < 13kg

Ten fotelik samochodowy nalezy wymieni¢ na nowy w przypadku jego
narazenia na dziatanie gwattownych naprezen w wyniku wypadku.

NIE nalezy uzywac zadnych innych punktow styku do przenoszenia
obciazenia niz opisane w instrukcji i oznaczone na podwyzszonym foteliku
samochodowym.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wykonywania zmian lub
przerdbek w urzadzeniu bez uzyskania zatwierdzenia przez urzad
udzielajacy homologacji typu oraz niebezpieczehstwo wynikajace z
nieprzestrzegania instrukcji instalacji dostarczanych przez producenta
fotelika samochodowego.

Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢ przed promieniami
stonecznymi. W przeciwnym razie moze by¢ on zbyt goracy dla

skory dziecka. Przed umieszczeniem dziecka nalezy zawsze dotknaé
podwyzszony fotelik samochodowy.

NIE nalezy pozostawiaé dziecka w systemie podwyzszonego fotelika
samochodowego bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga spowodowac obrazenia
ciata w razie kolizji powinny by¢ prawidtowo zabezpieczone.

Systemu podwyzszonego fotelika samochodowego nie nalezy uzywac bez
tekstylnych oston.

Ostony systemu podwyzszonego fotelika samochodowego nie nalezy
wymienia¢ na inng niz zalecana przez producenta, poniewaz ostona
stanowi integralng czes¢ dziatania zabezpieczenia.

Nalezy takze zwrdcic¢ uwage na instrukcje i ostrzezenia znajdujace sie w
podreczniku producenta.

NIE wolno montowac¢ systemoéw podwyzszonego fotelika samochodowego
tytem do kierunku jazdy, na przednim siedzeniu z aktywng poduszka
powietrzng. Grozi to $miercig lub powaznymi obrazeniami. Aby pozyskacé
wiecej informaciji, zapoznaj sie z instrukcjg obstugi swojego samochodu.
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Wykaz czesci

Upewnij sig, ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz proces
montazu. Jesli ktorejkolwiek czesci brakuje, nalezy sie skontaktowac z
firmg Nuna. Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1 Wktadka siedzenia 10 Oparcie gtowy

2 Wktadka dla niemowlecia 11 Uchwyt

3 Sprzaczka i wktadka na krocze 12 Daszek

4 Przycisk regulacji uprzezy 13 Przycisk zwalniania daszka
5 Pas regulacji uprzezy 14 Przycisk zwalniania wozka
6 Przechowywanie instrukcji 15 Listwa mocowania bazy

7  Przycisk regulacji uchwytu 16 Pasy uprzezy

8 Przycisk zwalniania wozka* 17 Listwa mocowania bazy

9 Poduszki uprzezy na ramiona

1

2

3

4

5

* uzywany wytgcznie z adapterami fotelika samochodowego dla niemowlecia
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Korzystanie z produktu

Wskazowki dotyczace instalacji

NIE nalezy instalowa¢ tego nosidetka dla niemowlecia w pojazdach
wytgcznie z pasami biodrowymi. (1)

Fotelik samochodowy moze byé montowany na kanapach pojazdow z
zatwierdzong pozycjg mocowania w systemie i-Size ISOFIX. (2)

NIE wolno montowac systemoéw podwyzszonego fotelika samochodowego
tytem do kierunku jazdy, na przednim siedzeniu z aktywng poduszka
powietrzna. (3) Moze to by¢ przyczyna Smierci lub powaznego uszczerbku
na zdrowiu dziecka. Aby pozyska¢ wiecej informacji, zapoznaj sie z
instrukcjg obstugi swojego samochodu.

NIE nalezy instalowac podwyzszonego fotelika samochodowego na
siedzeniach pojazdu, ktére ustawione sg bokiem lub tytem do kierunku
jazdy.

Dalsze informacje dotyczace zalecanych lub sugerowanych pozycji
montazu znajduja sie w instrukcji pojazdu. (4)

Zaleca sie montowanie fotelika na tylnym siedzeniu pojazdu. (5)

Regulacja raczki

1- Uchwyt nosidetka dla dziecka mozna regulowaé w 3 potozeniach. (6)

2 - W celu regulacji uchwytu, nalezy écisnaé przyciski uchwytu po obu

stronach. (7)-1

Przekre¢ uchwyt, az do zatrzasniecia i zablokowania w jednej z 3

pozyciji. (7)-2

! Odblokowany uchwyt moze sie nieoczekiwanie przesunaé, powodujac
obrazenia dziecka.

3

! Podczas uzywania w samochodzie uchwyt musi pozostaé w pozyciji
pionowej.

Instalacja bazy

1- Przymocuj prowadnice ISOFIX do listew kotwienia ISOFIX pojazdu
(sprawdz podrecznik wtasciciela pojazdu). (8) Prowadnice ISOFIX
moga zabezpieczy¢ powierzchnie siedzenia pojazdu przed wytarciem.
Moga one takze prowadzi¢ ztgcza ISOFIX.

2 - Roztdz noge stabilizujaca, wyjmujac ja z wneki do przechowywania. (9)

3 - Wysun ztgcza ISOFIX poprzez naciéniecie przycisku zwalniania,
jednoczesnie pociagajac ztacze. (10)

4 - Naciénij przycisk regulacji ISOFIX, aby wyregulowaé ztgcza ISOFIX.

Wyrdéwnaj ztgcza ISOFIX z prowadnicami ISOFIX, a nastepnie
“zatrzasnij” oba ztgcza ISOFIX w listwach mocowania ISOFIX. (11)

Upewnij sie, Ze oba ztgcza ISOFIX sg wtasciwie zamocowane w ich
listwach mocowania. Powinny by¢ styszane dwa klikniecia, a kolor
wskaznikdéw na obu ztgczach ISOFIX powinien by¢ catkowicie zielony.
(1)1
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Sprawdz, czy podstawa jest bezpiecznie zainstalowana, pociggajac
za obydwa ztgcza ISOFIX.

Po zamontowaniu bazy na siedzeniu pojazdu, wysuh noge
stabilizujaca do podtogi (12). Gdy wspornik obciazenia nie jest
zainstalowany prawidtowo, wskaznik wspornika obcigzenia bedzie
miat kolor zielony. Czerwony kolor bedzie oznaczat nieprawidtowg
instalacje. (12)-2

Noga stabilizujgca ma kilka pozycji regulacji. Gdy wskaznik
wspornika obcigzenia pokazuje czerwony kolor, oznacza to, ze
wspornik obcigzenia znajduje sie w nieprawidtowej pozycji.

Upewnij sie, ze wspornik obcigzenia catkowicie dochodzi do panelu
podtogi pojazdu.

Aby skroci¢ noge, nacisnij przycisk regulacji nogi i pociagnij ja do
gory. (12)-1

Catkowicie zmontowana podstawa jest pokazana jako (13).

Ztacza ISOFIX musza by¢ zatozone i zablokowane na listwach
kotwigcych ISOFIX. (13)-1

Zielony wskaznik na nodze stabilizujgcej potwierdza poprawnosé
instalaciji. (13)-2

Zaktadanie nosidetka dla niemowlat na podstawe

1-

2.

3-

4.

Dociénij podwyzszony fotelik samochodowy do podstawy (14), jesli
podwyzszony fotelik samochodowy jest zabezpieczony, wskaznik
podwyzszonego fotelika samochodowego bedzie miat kolor zielony.
(15)

Sprawdz, czy nosidetko dla niemowlat jest zablokowany na
podstawie, pociggajac za uchwyt.

Naciénij przycisk regulacji ISOFIX i popchnij podstawe do tytu, az do
zetkniecia z tytem siedzenia pojazdu. (16)(17)

Nacisnij i przytrzymaj przycisk obrotu, aby obrécic fotelik w celu
tatwiejszego wtozenia/wyijecia dziecka z boku. (18)(19)(20)

W celu zwolnienia nosidetka dla niemowlat, 5cisnij przycisk
zwalniania nosidetka dla niemowlecia(21)-1, a nastepnie unie$
nosidetko dla niemowlecia w gore. (21)-2

|
o

Odinstalowanie podstawy

1-

2.

W celu zdjecia podstawy, naciénij najpierw drugi przycisk blokady
(22)-1, a nastepnie przycisk (22)-2 na ztgczach mocowania ISOFIX,
przed zdjeciem podstawy z siedzenia pojazdu. (22)

W celu przeniesienia, naciénij przycisk regulacji ISOFIX i przesun
ztgcza ISOFIX do tytu do pozycji przechowywania. (23)
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Regulacja wysokosci podparcia gtowy
! Paski uprzezy na ramiona powinny sie znajdowaé jak najblizej ramion
dziecka (24).
! Jezeli pasy uprzezy nie znajduja sie na prawidtowej wysokosci,
podczas wypadku dziecko moze sie wysung¢ z podwyzszonego
fotelika samochodowego.

Przez caty czas korzystania z nosidetka dla niemowlecia musi by¢
zainstalowana podpérka pod gtowe. (25)

Pociagnij oparcie gtowy w gore lub w dot, aby wyregulowaé pozycije. (26)

Zabezpieczanie dziecka w foteliku

Uzywanie wktadki dla noworodka

) se—

(]

Zalecamy uzywanie wktadki dla
noworodka do 60 cm wzrostu lub
do momentu, kiedy dziecko z niej

wyrosnie. Wktadka niemowleca

zwigksza ochrone dla dzieci.

Gdy ramion niemowlecia nie mozna juz
wygodnie dopasowac, nalezy wyjac
wktadke dla niemowlecia.

Po umieszczeniu dziecka na siedzeniu sprawdz, czy paski uprzezy na

ramiona sg na prawidtowej wysokosci.

1- Naciénij przycisk regulacji uprzezy, pociagajac uprzaz na ramiona do
wymaganej dtugosci. (27)

2 - Odblokuj klamre pasa poprzez naciéniecie czerwonego przycisku.
(28)

3 - Umies¢ dziecko w nosidetku dla niemowlecia i zatrzaénij sprzaczke.
(32)

Zatrzasnij sprzaczke. Sprawdz (29)(30)(31).

4 - Pociagnij w dot regulator uprzezy i wyreguluj do prawidtowej
dtugosci, aby sie upewnic, ze dziecko jest prawidtowo
zabezpieczone. (33)

! Upewnij sie, ze pasy uprzezy na ramiona sg dobrze napiete.
Jakikolwiek luz pasa, zmniejsza bezpieczenstwo systemu fotelika
samochodowego.
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Odtaczanie i montaz

miekkich elementow
patrz rysunki (34)-(50)

Ponowny montaz miekkich elementéw nalezy wykonaé¢ w odwrotnej
kolejnosci.

Czyszczenie i konserwacja

Rame, elementy plastikowe oraz materiaty mozna czyscic¢ zwilzong
szmatka, ale nie nalezy uzywac szorstkich szmatek lub wybielacza. Nie
nalezy uzywac lubrykantéw poniewaz bedg one gromadzity brud.

W celu pozyskania informacji na temat prania i suszenia migkkich
materiatdw, sprawdz instrukcje na metkach.

Nalezy sprawdzi¢ metki przymocowane do miekkich materiatow w celu
uzyskania informacji dotyczacych mycia i suszenia.

Kolory materiatu moga wyblaknaé z powodu oddziatywania promieni
stonecznych, a po dtugim czasie uzywania moga wystapi¢ przetarcia,
nawet przy normalnym uzywaniu.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, uzywaj tylko oryginalnych czesci Nuna.

Regularnie sprawdzaj czy wszystko dziata jak nalezy. Jesli jakakolwiek
czes¢ jest rozerwana, uszkodzona lub gdy czego$ brakuje natychmiast
zaprzestan dalszego korzystania z produktu.

NUNA International B.V. Nuna i wszystkie powigzane symbole logo sg znakami towarowymi.
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DULEZITE!
TYTO POKYNY
USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITI:
POZORNE CTETE
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Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly rist s vasim
ditétem i s vasi rodinou. ProtoZe si za svym produktem stojime, vztahuje
se na néj individualni zaruka na produkt, ktera zacina platit dnem jeho
zakoupeni. Nez nas budete kontaktovat, pfipravte si doklad o zakoupent,
Cislo modelu a datum vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,Warranty“ (Zaruka) na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dil{, servisu nebo dal3ich dotazl k zaruce
kontaktujte prosim nase oddéleni zakaznického servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

83 Navod k pouziti PIPA lite

Pozadavky na pouzivani s ditétem

Tento produkt je vhodny pro déti, které spliuji nasledujici pozadavky:

Obrazek instalace Vhodné pro
PIPA lite+
BASE next base
/BASE curv
Vyska ditéte
PIPA lite+ 40 cm-83cm/
Zakladna ARRA hmotnost ditéte < 13 kg
PIPA lite+
PIPA next base

1- Toto je vylepsena détska autosedacka ,i-Size“. Byl schvalen v
souladu s predpisem OSN ¢. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, ktera jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouZiti vozu.

2 - Pokud si nebudete jisti, obrafte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepsené détské autosedacky.

3 - Détskou autosedacku PIPA lite lze pouZivat s:
BASE next, ARRA base, PIPA next base, BASE curv

Pokyny pro instalaci zakladny BASE next najdete v navodu k pouziti
zakladny BASE next.

Pokyny pro instalaci ARRA base najdete v navodu k pouziti ARRA base.

Pokyny pro instalaci PIPA next base najdete v navodu k pouziti PIPA next
base.

Pokyny pro instalaci zakladny BASE curv najdete v navodu k pouziti
zakladny BASE curv.

*Zakladna se prodava samostatné.
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AVAROVANI Seznam dild

Nedodrzeni téchto varovani a pokyn mize vést k vaznému Pred sestavenim se ujistéte, ze nechybi zadné soucasti.

zranéni nebo smrti. Pokud néktera ¢ast chybi, kontaktujte spole¢nost Nuna. K sestaveni
DBEJTE na to, aby pevné pfedméty a plastové ¢asti tohoto nejsou zapotfebi Zadné nastroje.

vylepSeného détského zadrzného systému byly umistény a instalovany . " . - )

tak, aby nemohly byt zachyceny pgh){b[ivym sedadlem nebo dvermi 1 Vlozka sedacky 9 Vlozky ramenniho postroje
vozidla pfi jeho kazdodennim pouZivani. 2 Novorozenecka vlozka 10 Podhlavnik

NEPOUZIVEJTE zdokonalené détské zé‘dri‘né systémy vorientaci Pezka a polstr rozkrokového 1 Rukojet

proti sméru jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni pasu

airbag. - ) 12 Stfigka

Opérna noha se musi dotykat podlahy vozidla. Vsechny popruhy 4 gf;':clfj% pro nastaveni 13 Tlagitko uvoln&ni stiigky
zajistujici dité musi byt nastaveny podle jeho téla. Popruhy nesmi byt ) ) .
prekroucené. 5 Popruh pro nastaveni postroje 14 Tlacitko uvolnéni ko¢arku
Aby bylo mozné pouZivat tuto zdokonalenou détskou autosedacku v 6 PFihradka na navod 15 Osa pro pfipevnéni k zakladné
souladu s predpisem UN ¢&. 129, musi vase dité splnovat nasledujici .

podminky. 7 Tlagitko nastaveni drzadla 16 Popruhy postroje

Vyska ditéte 40 cm - 83 cm/hmotnost ditéte <13 kg. 8 Tladitko uvolnéni kocarku* 17 Osa pro pfipevnéni k zakladné

Pokud byla tato vylep$ena détska autosedacka vystavena
nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé, musi byt vyménéna.

NEPOUZIVEJTE zadné jiné zatézové kontaktni body, ne jsou

popsany v téchto pokynech a oznaceny na této zdokonalené détské 1
autosedacce.
Zvazte nebezpeci, které s sebou nesou jakékoli Gpravy nebo dopliiky 2

tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny kompetentnim organem. Dale
zvazte nebezpedi, které vyplyva z nedodrzeni pokynd pro instalaci od
vyrobce této détské autosedacky. 3

Tuto vylepsenou détskou autosedacku uchovavejte mimo pfimé

slunecni svétlo. V opa¢ném pfipadé bude pfilis horka pro pokozku 4
ditéte. Pfed umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu

vylepsené détské autosedacky.

NENECHAVEJTE dité v této vylepiené détské autosedacce bez 5
dozoru.

Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které v pfipadé nehody mohou
zpUsobit zranéni, musi byt fadné zajistény.

Tuto vylep$enou détskou autosedacku nelze pouZivat bez latkovych
potahu.

Latkové potahy této vylepsené détské autosedacky smi byt nahrazeny

pouze podle doporuéeni vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti podileji na
Gc¢innosti autosedacky.

Rovnéz vénujte pozornost pokynim a varovanim v pfiru¢ce vyrobce
vozu.

NEPOUZIVEJTE zdokonalené détské zadrzné systémy v orientaci

proti sméru jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni
airbag. Mohlo by dojit k Gmrti nebo k vaznému zranéni. Vyhledejte
dalsi informace v navodu na pouZzivani automobilu.

* pouziva se pouze s adaptéry pro zadrzny systém pro novorozence
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Pouzivani produktu

Upozornéni k instalaci

NEINSTALUJTE toto nositko pro novorozence do vozd, které jsou vybaveny
pouze ky€elnim pasem. (1)

Tento zdokonaleny détsky zadrzny systém je vhodny pro sedadla voz( s
body ukotventi i-Size ISOFIX se zakladnou. (2)

NEPOUZIVEJTE zdokonalené détské zadrzné systémy v orientaci proti
sméru jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni airbag. (3)
Mohlo by dojit k imrti nebo k vaznému zranéni. Vyhledejte dalsi informace v
navodu na pouzivani automobilu.

NEINSTALUJTE tuto vylepSenou détskou autosedacku na sedadla vozu,
ktera sméfuji do strany nebo dozadu vzhledem ke sméru pohybu vozu.

Informace o doporuéenych instala¢nich pozicich najdete v navodu pro
uzivatele vozu. (4)

Doporucujeme nainstalovat tuto vylepsenou détskou autosedacku na zadni
sedadlo vozu. (5)

Nastaveni rukojeti
1- Lze nastavit 3 polohy rukojeti tohoto nositka pro novorozence. (6)

2 - Chcete-li nastavit rukojet, uvolnéte ji stisknutim knoflik&i na obou
stranach. (7)-1

3 - Natocte rukojet tak, aby zacvakla a zajistila se v nékteré ze 3 poloh.
(7)-2

! Nezajisténa rukojef by se mohla ne¢ekané pohnout a zp(isobit zranéni
ditéte.

! P¥i pouziti ve voze musi byt rukojet ve vzpfimené poloze.

Instalace zakladny

1- PFipevnéte voditka ISOFIX k ukotvovacim okim ISOFIX ve voze (viz
navod k pouzivani vozu). (8) Voditka ISOFIX chrani potah sedadel pred
potrhanim. Rovnéz mohou vést konektory ISOFIX.

2 - Vyklopte opérnou nohu z Glozného prostoru. (9)

3 - Stisknéte tlagitko nastaveni ISOFIX a zarover vytahnéte konektory
ISOFIX. (10)

4 - Stisknéte tlagitko nastaveni ISOFIX a nastavte konektory ISOFIX.

Zorientujte konektory ISOFIX s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte oba
konektory ISOFIX do ukotvovacich ok ISOFIX. (11)

Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k pfislusnym
kotvicim okdm ISOFIX. Pfi spravném uchyceni se musi ozvat dvé
cvaknuti a indikatory na obou konektorech ISOFIX musi byt zcela
zelené. (11)-1
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ZataZenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je zakladna
fadné nainstalovana.

5 - Umistéte zakladnu na sedadlo vozidla a vysufite opérnou nohu k
podlaze (12). Kdyz je indikator opérné nohy zeleny, znamena to, ze
opérna noha je nainstalovana spravné. Cervena znamena, ze neni
nainstalovana spravné. (12)-2

Opérna noha ma nékolik pozic. Kdyz je indikator opérné nohy
Cerveny, znamena to, Ze se opérna noha nachazi v nespravné pozici.

Opérna noha musi byt v plném kontaktu v podlahou vozidla.

Stisknéte uvolfiovaci tla&itko opérné nohy a potom nohu zkratte
smérem nahoru. (12)-1

Kompletné sestavena zakladna je zobrazena pod ¢Cislem (13).

! Konektory ISOFIX musi byt pfipevnény a zajistény do ukotvovacich
ok ISOFIX. (13)-1

! Opérna noha musi byt nainstalovana spravné se zelenym
indikatorem. (13)-2

Pfipevnéni nositka pro malé déti k zakladné

1- Zatladte vylep3enou détskou autosedacku do zakladny (14). Pokud je
vylep$ena autosedacka bezpecné nainstalovana, indikator vylepsené
détské autosedacky je zeleny. (15)

Zatazenim za drzadlo smérem nahoru zkontrolujte, zda je nositko pro

malé déti zajisténo v zakladné.

2 - Stisknéte tla¢itko nastaveni ISOFIX a zarover zatlaéte zakladnu
dozadu tak, aby se dotykala opéraku sedadla vozu. (16)(17)

3 - Stisknuti a podrzenim oto&ného tlagitka zaménte stranu pro snazsi

vkladani/vyjimani ditéte. (18)(19)(20)

Chcete-li nositko pro malé déti sejmout, seviete tla¢itko pro uvolnéni
nositka pro malé déti (21)-1a potom zvednéte nositko. (21)-2

H

Odinstalovani zakladny

1- Chcete-li sejmout zakladnu, nejdfive stisknéte tladitko sekundarniho
zamku (22)-1a potom tlacitko (22)-2 na konektorech ISOFIX. Potom
sejméte zakladnu ze sedadla vozu. (22)

2 - Pro pfevazeni stisknéte tlaéitko nastaveni ISOFIX a zasufite konektory
ISOFIX do Ulozné polohy. (23)
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Nastaveni vysky podhlavniku

! Nastaveni popruh(i ramenniho postroje musi co nejvice odpovidat
ramenim ditéte (24).

Pokud nejsou popruhy ramenniho postroje nastaveny do spravné
vysky, pfi autonehodé muze byt dité vystieleno z vylepsené détské
autosedacky.

Po celou dobu pouZivani nositka pro novorozence musi byt
nainstalovana opérka hlavy. (25)

Upravte polohu podhlavniku vysunutim nebo zasunutim. (26)
Zajisténi ditéte

Pouziti vlozky pro novorozence

g sm—

(4]

Doporuéujeme pouzivat vlozku pro Pokud ditéte ji3 pohodlné
novorozence pro dité do 60 cm, nebo okud se ramena ditéte jiz pohodiné

dokud z vlozky pro novorozence nevejdou do novorozenecké vlozky,
nevyroste. Vlozka pro novorozence vyjméte ji.
zvysuje ochranu déti.

Umistéte dité do sedacky a zkontrolujte, zda jsou popruhy ramenniho
postroje ve spravné vysce.

1- Stisknéte tlagitko nastaveni postroje a zarover vytahnéte ramenni
postroj do pozadované délky. (27)

2 - Stisknutim &erveného tlagitka uvolnéte pfezku postroje. (28)

3 - Vlozte dité do nositka pro novorozence a zajistéte pfezku. (32)
Zapnéte prezku. Viz obrazek (29)(30)(31).

4 - Zatahnéte za pas nastaveni délky postroje a utdhnéte je tak, aby bylo
dité pevné pripoutano. (33)

Zkontrolujte, zda jsou popruhy ramenniho postroje tésné utazené.
Jakakoli vile snizuje bezpe&nost tohoto détského zadrzného
systému.

Sejmuti a montaz latkovych éasti
viz obrazky (34)-(50)

Pfi nasazovani latkovych ¢asti postupujte podle vy3e uvedenych krok( v
opaéném poradi.
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Cisténi a udrzba
Ram, plastové ¢asti a potah mlzete Cistit vihkym hadfikem. NepouZivejte

abrazivni prostiedky ani bélidlo. NepouZivejte silikonova maziva, ktera
pfitahuji prach a necistoty.

Aby byla zajisténa dlouha Zivotnost, po pouzivani v destivém pocasi
otfete kocarek mékkym savym hadiikem.

Pokyny pro prani a su$eni jsou uvedeny na stitcich s pokyny pro péci a
Gdrzbu, které jsou pfipevnény na textilnich ¢astech.

Je normalni, Ze barva potahu ¢asem vybledne a opotfebuje se v dlsledku
prani a/nebo sluneéniho zareni, a to i pfi bézném pouzivani.

Z bezpe&nostnich divodl pouzivejte pouze originalni dily Nuna.

Pravidelné kontrolujte, zda vSe funguje spravné. Pokud se néktera ¢ast
nositka roztrhne, praskne nebo se ztrati, pfestarnte produkt pouzivat.

NUNA International B.V. Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.
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Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Zamerne sme navrhli nae vyrobky vysokej kvality tak, aby mohli rast s
vasim dietatom aj vasou rodinou. PretoZe si stojime za nagim vyrobkom,
nase vybavenie je kryté vlastnou zarukou na kazdy vyrobok, zacinajlc
driom zaklpenia. Ak nas budete kontaktovat, pripravte si doklad o kipe,
Cislo modelu a datum vyroby.

Informacie o zaruke najdete na stranke:
www.nunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalSich otazok o zaruke sa
obratte na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Poziadavky na pouzivanie s detmi

Tento vyrobok je vhodny na pouzivanie s detmi, ktoré spliiaji nasledujice
poziadavky:

Obrazok so znazornenim instalacie Vhodné pre
PIPA lite+
Zakladna BASE next
/BASE curv
PIPA lite+ Vyska dietata 40 az 83 cm/
Zakladiha ARRA Hmotnost dietata
<13 kg
PIPA lite+
Zakladna PIPA next

1- Toto je Zosilneny detsky zadrZiavaci systém ,,i-Size* Je schvaleny
podla Predpisu OSN ¢. 129 na pouzitie v sedadle na sedenie pre
vozidla kompatibilné so systémom ,,i-Size* podla toho, ako uvadzaja
vyrobcovia vozidiel v priru¢ke pouZivatela vozidla.

2 - V pripade pochybnosti sa obrafte na vyrobcu alebo predajcu
Zosilneného detského zadrziavacieho systému.

3 - Detsky zadrziavaci systém PIPA lite je kompatibilny s nasledujdcimi:
BASE next, ARRA base, PIPA next base, BASE curv

Informacie o instalacii BASE next najdete v navode na pouZzitie vyrobku
BASE next.

Informacie o instalacii ARRA base najdete v navode na pouzitie vyrobku
ARRA base.

Informacie o instalacii PIPA next base najdete v navode na pouZzitie
vyrobku PIPA next base.

Informacie o instalacii BASE curv najdete v navode na pouzitie vyrobku
BASE curv.

*Zakladna sa predava samostatne.
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AVYSTRAHA

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov méze viest k vaznemu
poraneniu alebo smrti.

BUDTE opatrni a dbajte na to, Ze pevné predmety a plastové casti
zosilneného detského zadrziavacieho systému musia byt umiestnené
a instalované tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych
sedadiel alebo dveri vozidla pri kazdodennom pouzivani.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy miestach na
sedenie, kde je nainstalovany aktivny celny airbag.

Akakolvek oporna noha musi byt v kontakte s podlahou vozidla.
Vsetky popruhy, ktoré zadrziavaja dieta, sa musia prispdsobit telu
diefata a tieto popruhy nesmi byt skratené.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky s podla Predpisu
OSN &. 129 musi vase diefa spliat nasledujlce poziadavky:
Vyska dietata 40 - 83 cm/Hmotnost dietata < 13 kg.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, Ze bola
vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode.

NEPOUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné zatazové body, ako st uvedené
v pokynoch a ozna¢ené na zosilnenej detskej autosedacke.

Berte do Gvahy nebezpecenstvo vyplyvajlce z vykonavania
akychkolvek zmien alebo doplneni zariadenia bez sihlasu Organu
pre typové schvalovanie a nebezpecenstva vyplyvajliceho z toho,
Ze sa nebud( désledne dodrziavat pokyny na instalaciu poskytnuté
vyrobcom detskej autosedacky.

Udrziavajte tato zosilnent detski autosedacku mimo slne¢ného

svetla, v opa&nom pripade méze byt pre pokozku diefata prili$ horica.

Pred vloZzenim dietata do zosilnenej detskej autosedalky sa jej vzdy
dotknite.

NENECHAVAJTE diefa v zosilnenom detskom zadrziavacom systéme
bez dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli spdsobit
zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym spdsobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa nesmie pouzivat bez krytov
textilii.
Kryt detského zadrziavacieho systému sa nesmie nahradzat ingm

nez odporGéanym vyrobcom, pretoze kryt tvori neoddelitelnd stéast
charakteristickych vlastnosti detskej autosedacky.

Riadte sa tiez pokynmi a vystrahami v prirucke vyrobcu vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy miestach na
sedenie, kde je nainstalovany aktivny &elny airbag. Méze déjst k smrti
alebo vaznemu zraneniu. Viac informacii najdete v navode na obsluhu
vozidla.
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Zoznam jednotlivych ¢asti

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vsetky casti.

Ak chyba ktorakolvek ¢ast, obratte sa na spolo&nost Nuna. Na zostavenie
nie su potrebné Ziadne nastroje.

1 Caldnenie sedacky 9  Podusky ramennych popruhov
2 Dojc¢enska vlozka 10 Opierka hlavy

3 Spona a rozkrokova poduska 11 Rukovit
4

Nastavovacie tlacidlo 12 Textilna strieska

popruhov 13 Uvolfiovacie tlagidlo textilnej
5 Remienok na nastavenie striesky

popruhov

14 Uvolhovacie tlacidlo kocika

6 Ulozny priestor pre Navod na 15 Ty¢ na prichytenie zakladne

pouzitie
7 Tlagidlo na nastavenie 16 Popruhy
rukovate 17 Ty¢ na prichytenie zakladne

8 Uvolnovacie tladidlo ko¢ika*

* pouziva sa len s adaptérmi doj¢enskej detskej autosedacky
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Pouzivanie vyrobku
Zalezitosti tykajice sa instalacie
NEINSTALUJTE tito detskd sedacku na sedadla vozidla vybavené len
bedrovymi pasmi. (1)
Tato zosilnena detska autosedacka je vhodna pre sedadla vozidiel vybavené
kotevnymi bodmi i-Size ISOFIX so zakladnou. (2)
NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy miestach na
sedenie, kde je nainstalovany aktivny ¢elny airbag. (3) Méze déjst k
usmrteniu alebo vaznemu zraneniu. Viac informacii najdete v navode na
obsluhu vozidla.

NEINSTALUJTE tito zosilnenl detski autosedacku na sedadla vozidla,
ktoré smeruja do boku alebo dozadu vzhladom na smer pohybu vozidla.

Odporicané alebo navrhované polohy instalacie najdete v navode na
obsluhu vozidla. (4)

Odporiaéa sa intalovat tato zosilneni detskd autosedacku na zadné
sedadlo vozidla. (5)

Nastavenie rukovate

1- Rukovit detskej sedacky mozno nastavit do 3 poléh. (6)

2 - Ak chcete nastavit rukovat, stlatte tlacidla rukovite na oboch stranach.
(7)1

3 - Rukovaf otadajte, kym nezacvakne a nezaisti sa do ktorejkolvek z 3
poloh. (7)-2

! Nezaistena rukovat sa moze nec¢akane pohnit a spdsobit zranenie

diefata.

! Pri pouziti v aute musi rukovaf zostaf vo vzpriamenej polohe.

Instalacia zakladne

1- Pripojte vodiace prvky ISOFIX ku kotevnym tyékam ISOFIX vozidla
(pozrite si ndvod na obsluhu vozidla). (8) Vodiace prvky ISOFIX mézu
ochranit povrch sedadla vozidla pred roztrhnutim. Mézu tiez viest
pripojky ISOFIX.

2 - Rozlozte oporni nohu z Glozného priestoru. (9)

3 - Roztiahnite pripojky ISOFIX stlaéenim nastavovacieho tlagidla ISOFIX a
sGc¢asnym potiahnutim za pripojku. (10)

4 - Stlagenim nastavovacieho tla¢idla ISOFIX nastavte pripojky ISOFIX.
Spojovacie prvky ISOFIX zarovnajte s vodiacimi prvkami ISOFIX a
potom ,,zacvaknite* oba spojovacie prvky ISOFIX na kotevné tycky
ISOFIX. (11)

Skontrolujte, ¢i st obe pripojky ISOFIX pevne pripojené k svojim
kotevnym tyékam ISOFIX. Musia sa ozvat dve cvaknutia a farba
indikatorov na oboch pripojkach ISOFIX musi byt Gplne zelena. (11)-1
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Skontrolujte, ¢i je zakladna bezpeéne nainstalovana potiahnutim
oboch pripojok ISOFIX.

Po umiestneni zakladne na sedadlo vozidla vytiahnite oporni nohu
smerom nadol na podlahu (12). Ak bude oporna noha nainstalovana

(3]

spravne, indikator opornej nohy zobrazi zelenl farbu. Pri nespravnej

instalacii sa zobrazi ¢ervena farba. (12)-2

Oporna noha ma viac poldh. Ked' indikator opornej nohy zobrazi
¢ervenu farbu, znamena to, Ze je oporna noha v nespravnej polohe.

Skontrolujte, ¢i je oporna noha v plnom kontakte s podlahovym
panelom vozidla.

! Stisnite nastavovacie tlacidlo opornej nohy a potom skratte oporni
nohu smerom nahor. (12)-1

Uplne zostavena zakladia je zobrazena na obrazku (13).

! Pripojky ISOFIX musia byf pripojené a zaistené na kotevnych ty¢kach

ISOFIX. (13)-1

! Oporna noha musi byf spravne nainétalovana so zelenou farbou
indikatora. (13)-2

Pripevnenie detskej sedacky k zakladni

1- Zatlatte zosilnend detsk( autosedacku do zakladne (14). Ked bude
zosilnena detska autosedacka zaistena, indikator zosilnenej detskej
autosedacky zobrazi zelend farbu. (15)

zakladni.

Potiahnutim za rukovat skontrolujte, &i je detska sedacka zaistena k

2 - Stla&te nastavovacie tlagidlo ISOFIX a zatlaéte zakladhu dozadu tak,

aby sa dostala do kontaktu s operadlom sedadla vozidla. (16)(17)

3 - Stlaéte a podrzte tlagidlo otagania, aby ste sedagku otoili pre
jednoduchsie bo&né nakladanie/vykladanie dietata. (18)(19)(20)
4 - Ak chcete uvolnit detskd sedacku, stlacte uvoliovacie tlagidlo

detskej sedacky (21)-1 a potom ju nadvihnite dohora. (21)-2

Odinstalovanie zakladne

1- Ak chcete vybrat zakladiu, stlaéte pred jej vybratim zo sedadla
vozidla najprv druhé zaistovacie tlacidlo (22)-1 a potom pokradujte
tlacidlom (22)-2 na pripojkach ISOFIX. (22)

2 - Na Ggely prepravy stlagte nastavovacie tlacidlo ISOFIX a zasufite
pripojky ISOFIX do skladovacej polohy. (23)
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Nastavenie vy$ky opierky hlavy

! Ramenné popruhy musia byf ¢o najblizéie k ramenam diefata (24).
! Ak nebud( ramenné popruhy v spravnej vyske, dieta moze v pripade
havarie vyletiet zo zosilnenej detskej autosedacky.

Pri pouZivani detskej autosedacky musi byt vzdy nainstalovana
opierka hlavy. (25)

Potiahnutim opierky hlavy nahor alebo nadol upravte polohu. (26)
Zaistenie dietata

Pouzite dojéenski vliozku

g —

(4]

Odpori&ame pouzivaf dojéenski

vlozku, kym ma dieta menej ako 60 Ked'sa uz ramena dietata neopierajd

cm alebo kym z dojéenskej vlozky pohodlne, vyberte dojéenski vlozku.

nevyrastie. Dojéenska vlozka zvysuje
ochranu deti.

Po tom, ako bolo dieta umiestnené do sedacky, skontrolujte, &i sa
ramenné popruhy v spravnej vyske.

1- Stladte tlagidlo na na§tavenie popruhov, pricom potiahnite ramenné
popruhy do Zelanej dlzky. (27)

2 - Sponu popruhov odistite stlatenim Eerveného tla¢idla. (28)

3 - Dieta vlozte do modulu detskej sedacky a zaistite sponu. (32)
Zapnite sponu. Pozrite si (29)(30)(31).

4 - Potiahnite nastavovaci popruh nadol a nastavte ho na spravnu dizku,
aby ste sa uistili, Ze je vae diefa spravne zaistené. (33)

Uistite sa, ze s ramenné popruhy pevne utiahnuté. Akékolvek
uvolnenie pasu znizuje bezpe&nostni vykonnost detského
zadrziavacieho systému.

Odpojenie a zostavenie makkych textilii
pozrite si obrazky (34) - (50)
Ak budete chciet znova nasadit mikké textilie, postupujte podla vyssie

uvedenych krokov v opaénom poradi.
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Cistenie a udrzba
Ocistite ram, plastové casti a textil vlhkou handri¢kou, ale nepouZzivajte

brasne cistiace prostriedky ani bielidlo. NepouZivajte silikonové maziva,
pretoze viaZzu na seba necistoty a $pinu.

Aby ste zaistili dlhodobé pouZivanie, po pouziti v dazdivom pocasi utrite
tento vyrobok mékkou absorpcnou handri¢kou.

Pozrite si $titky s navodom na oSetrovanie, ktoré s pripevnené k makkym
textiliam, a kde st uvedené pokyny na umyvanie a susenie.

Je normalne, Ze sa farba textilu zmeni pésobenim slne¢ného Ziarenia a
po dlhom pouZivani bude vykazovat opotrebovanie aj pri normalnom
pouzivani.

Z bezpecnostnych dévodov pouzivajte len originalne diely od spolo¢nosti
Nuna.

Pravidelne kontrolujte, ¢i véetko funguje ako ma. Ak su ktorékolvek Casti
roztrhnuté, zlomené alebo chybajd, prestarite tento vyrobok pouzivat.

NUNA International B.V. Nuna a vsetky pridruzené loga si ochranné znamky.
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_VAZNO!
SACUVAJTE OVE
UPUTE ZA BUDUCU
UPORABU:

PAZLJIVO PROCITAJTE
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Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako bi mogli
rasti s vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo iza naseg proizvoda,

nasa je oprema pokrivena jamstvom za proizvod, poc¢evsi od dana kupnje.

Prije no $to nas kontaktirate pripremite dokaz o kupnji, broj modela i
datum proizvodnje.

Za registraciju proizvoda posjetite:
www.nunababy.com
Kliknite na vezu ,Jamstvo“ na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi jamstva
kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Uvjeti za upotrebu

Ovaj proizvod prikladan je za djecu koja su sljedecih mjera:

Prikaz postavljanja Prikladno za
PIPA lite+
BASE next baza
/BASE curv
Visina djeteta
PIPA lite+ 40cm-83cm/
ARRA baza tezina djeteta <13 kg
PIPA lite+
PIPA next baza

1- Ovoje,i-Size“ napredna djeé¢ja autosjedalica. Sustav je odobren
prema UN propisu broj 129 za uporabu u i-Size kompatibilnim
sjedecim poloZajima u vozilu kako su naveli proizvodaci vozila u
odgovaraju¢em korisni¢kom priru¢niku vozila.

2 - U slucaju nedoumice provjerite kod proizvodaca ili prodavaca
napredne djecje autosjedalice.

3

PIPA lite djecja autosjedalica kompatibilna je s:
BASE next, bazom ARRA, bazom PIPA next, BASE curv
Za ugradnju BASE next pogledajte BASE next priru¢nik s uputama.

Za ugradnju baze ARRA pogledajte priru¢nik s uputama za sustav baze
ARRA.

Za ugradnju baze PIPA next pogledajte priru¢nik s uputama za bazu PIPA
next.

Za ugradnju BASE curv pogledajte BASE curv priru¢nik s uputama.
*Baza se prodaje zasebno.
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AUPOZORENLJE

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze predstavljati opasnost od
ozbiljnih ozljeda sa smrtnim ishodom.

PAZITE kako ne biste postavili ¢vrste i plasti¢ne dijelove naprednog
sustava za pri¢vrscivanje djeteta tako da bi se mogli zaglaviti zbog
pomi¢nog sjedala ili vrata vozila tijekom svakodnevnog koristenja
vozila.

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od
smjera voznje ako je aktiviran prednji zracni jastuk.

Potporna noga mora biti u kontaktu s podom vozila. Sve trake koje
sluze za pri¢vrscivanje djeteta trebaju biti prilagodene djetetovoj gradi
i ne smiju biti savijene.

Za koristenje ove napredne djecje autosjedalice u skladu s UN
Uredbom br. 129, dijete mora imati sliede¢e mjere:

Visina djeteta 40 cm - 83 cm / tezina djeteta <13 kg.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izloZzena
snaznim udarcima tijekom automobilske nesrece.

NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za opterecenje i nosenje
osim onih navedenih u uputama i oznacenih na autosjedalici bez
naslona.

Imajte na umu opasnosti koje e nastati zbog preinaka ili dodataka
na proizvodu bez tipskog odobrenja odgovarajuceg nadleznog tijela
te zbog nepridrzavanja strogih uputa za ugradnju koje je naveo
proizvodac djecje autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite izvan utjecaja izravnog sunéevog
svjetla jer moze biti prevruca za osjetljivu djec¢ju kozu. Uvijek dodirnite
naprednu djecju autosjedalicu prije no $to u nju stavite dijete.

NIKADA ne ostavljajte dijete bez nadzora u djecjoj autosjedalici.
Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrociti ozljede u
slucaju sudara moraju biti pravilno pri¢vrsceni.

Napredna djecja autosjedalica ne smije se koristiti bez tekstilnih
obloga.

Pokrov napredne djecje autosjedalice smiju se zamijeniti isklju¢ivo
onima koje preporucuje proizvodac jer je i pokrov bitan za sveukupnu
ucinkovitost sigurnosnog sustava za dijete.

Takoder obratite paznju na upute i upozorenja u priru¢niku
proizvodaca vozila.

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto
od smjera voznje ako je aktiviran prednji zra¢ni jastuk. Moguce su
ozbiljne ozljede ili smrt. Za vise informacija pogledajte korisni¢ki
priru¢nik vozila.
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Popis dijelova

Prije sastavljanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi.
Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte tvrtku Nuna. Za sastavljanje nije
potreban alat.

1 Jastuk sjedalice 9 Jastuci¢i ramenih pojasa
2 Umetak za bebu 10 Oslonac za glavu
3 Kop(:a i jastucic sredisnjeg 11 Rucka

pojasa 12 Krovié

4 Gumb za podesavanje traka za . ..
pricvrécéivanje djeteta 13 Gumb za oslobadanje krovi¢a
5 Trgvka Vzg.pod‘eéa_vanje traka za 14 Gumb za oslobadanje kolica
pricvrsCivanje djeteta 15 Precka za pri¢vriéivanje baze
Pohrana priru¢nika s uputama 16 Trake za pricvrééivanje
autosjedalice

7 Gumb za podesavanje rucke
Gumb za oslobadanje kolica* 17 Precka za pri¢vrécivanje baze
1
2
3
4
5

* koristi se samo s adapterima za autosjedalicu za bebu
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Uporaba proizvoda

O ¢emu voditi racuna prilikom postavljanja

NE POSTAVLJAJTE ovu nosiljku za bebu na sjedala u vozilu koja imaju samo
sigurnosne pojaseve preko kukova. (1)

Ova napredna djecja autosjedalica prikladna je za sjedala u vozilu s i-Size
ISOFIX to¢kama uévrscivanja s bazom. (2)

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od smjera
voznje ako je aktiviran prednji zra¢ni jastuk. (3) Moguce su ozbiljne ozljede
ili smrt. Za vise informacija pogledajte korisni¢ki priru¢nik vozila.

NE POSTAVLIJAJTE ovu naprednu djec¢ju autosjedalicu na sjedala u vozilu
koja su okrenuta boc¢no ili prema straznjem dijelu suprotno od smjera
kretanja vozila.

Pogledajte priru¢nik vozila za prijedloge ili preporuc¢ene polozaje
postavljanja. (4)

Preporucuje se postaviti ovu naprednu djecju autosjedalicu na straznje
sjedalo u vozilu. (5)

Namjestanje rucke

1- Ruéka nosiljke za bebu moZe se namjestiti u 3 poloZaja. (6)

2 - Za pode3avanje rucke stisnite gumbe rucke na obje strane. (7)-1

3 - Okreéite ru¢ku dok ne klikne i blokira se u jednom od 3 polozaja. (7)-2

! Neblokirana ru¢ka moze se neo&ekivano pomaknuti i prouzrog&iti
ozljedivanje djeteta.

! Kada se koristi u automobilu, ru¢ku treba postaviti u uspravan polozaj.

Postavljanje baze

1- Prikljugite ISOFIX vodilice na ISOFIX pre¢ke za privriéivanje u
vozilu (pogledajte korisnicki priru¢nik vozila). (8) ISOFIX vodilice stite
povrsinu sjedala vozila kako se ne bi poderala. One mogu voditi i
ISOFIX prikljucke.

2 - Rasklopite potporni nogar iz odjeljka za pohranu. (9)

3 - Produzite ISOFIX priklju¢ke pritiskom na gumb za podesavanje ISOFIX
priklju¢ka i istodobno ga izvlacite. (10)

4 - Pritisnite ISOFIX gumb za pode3avanje kako biste namjestili ISOFIX
prikljucke. Poravnajte ISOFIX prikljucke s ISOFIX vodilicama, zatim
umetnite oba ISOFIX prikljucka u ISOFIX precke za pri¢vrscivanje dok
ne kliknu. (11)

Provijerite jesu li oba ISOFIX priklju¢ka sigurno pri¢vré¢ena na
odgovarajuce ISOFIX precke za ucvrs€ivanje. Trebaju se ¢uti dva klika i
indikatori na oba ISOFIX priklju¢ka moraju biti potpuno zeleni. (11)-1
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Provjerite je li baza sigurno postavljena povlac¢enjem oba ISOFIX
prikljucka.

5 - Nakon postavljanja baze na sjedalo vozila produzite potporni nogar
do poda (12). Ako je potporni nogar pravilno postavljen, indikator
na potpornom nogaru bit ¢e zelene boje. Ako je potporni nogar
nepravilno postavljen, indikator ¢e biti crvene boje. (12)-2

Potporni nogar ima vise polozaja. Kad je indikator potpornog nogara
crvene boje, to znaci da je nogar na pogreSnom polozaju.

Provjerite je li potporni nogar u potpunom kontaktu s podnom
plo¢om vozila.

Stisnite gumb za podesSavanje potpornog nogara, a zatim skratite
potporni nogar prema gore. (12)-1

Ispravno postavljena i potpuno pripremljena baza prikazana je na slici
(13).

! ISOFIX priklju&ci moraju biti sklopljeni i blokirani u ISOFIX precke za
pri¢vrscivanje. (13)-1

Potporni nogar mora biti pravilno postavljen sa zelenim indikatorom.
(13)-2

Postavljanje nosiljke za bebu na bazu

1- Gurnite naprednu djeéju autosjedalicu prema dolje na bazu (14), ako
je pravilno, sigurno i ¢vrsto postavljena njezin indikator bit ce zelene
boje. (15)

Povlacenjem rucke provjerite je li nosiljka za bebu sigurno
pri¢vrscena i blokirana na bazi.

2 - Pritisnite gumb za podesavanje ISOFIX priklju¢ka i gurnite bazu
prema natrag dok ne dodirne naslon sjedala vozila. (16)(17)

3 - Pritisnite i drzite okretni gumb kako biste okrenuli autosjedalicu radi
lak$eg stavljanja / vadenja djeteta iz nje. (18)(19)(20)

4 - Za oslobadanje nosiljke za bebu stisnite gumb za oslobadanje
nosiljke za bebu (21)-1, a zatim je podignite. (21)-2

Uklanjanje baze

1- Ako Zelite skinuti bazu najprije pritisnite sekundarni gumb za blokadu
(22)-1, a zatim gumb (22)-2 na ISOFIX priklju¢cima prije uklanjanje
baze sa sjedala vozila. (22)

2 - Za prenosenije pritisnite gumb za podesavanje ISOFIX priklju¢ka i

pomaknite unatrag ISOFIX priklju¢ke natrag u poloZzaj za pohranu.
(23)
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Podesavanje visine naslona za glavu Skidanje i postavljanje

! Trake za pri¢vrééivanje ramena moraju biti najblize djetetovim

ramenima (24). Obloga i mekih dijelova

! Ako trake sigurnosnih pojasa za ramena nisu na pravilnoj visini, dijete pogledaite slike (34) - (50)
u sluc¢aju sudara moze biti izba¢eno iz napredne djecje autosjedalice.

. . . . Z tanj kih dijelova, tupke vrsite obrnuti
! Kada se koristi nosiljka za bebu, oslonac za glavu uvijek mora biti aponovno umetanje mekin dijelova, postupke vrsite obrnutim

postavljen. (25) redoslijedom.
Povucite naslon za glavu prema gore ili dolje radi podeSavanja polozaja. Aew 4 o o - o
(26) CiScenje i odrzavanje
wse Ocistite okvir, plasti¢ne dijelove i tkaninu vlaznom krpom, ali nemojte

PricvrsCivanje djeteta koristiti abrazivna sredstva ili izbjeljivaé. Ne koristite silikonska sredstva

Upotreba umetka za bebu za podmazivanja jer ¢e privlaciti prljavstinu i prasinu.

Kako biste osigurali dugotrajnu uporabu ovog proizvoda, nakon koristenja

—— po kisnom vremenu obrisite ga mekanom, upijaju¢om krpom.

Pogledajte upute za pranje i susenje na naljepnicama pri¢vrséenim na

r—— obloge.
ﬂ Normalno je da nakon duljeg normalnog koristenja tkanina promijeni boju

zbog sunceve svjetlosti te da pokazuje znakova tro$enja i habanja.
Preporucujemo uporabu potpunog

umetka za bebu sve dok je dijete l_»'quwte umetak z bebu ako Drfr_niietite _da Radi sigurnosti koristite iskljucivo originalne Nuna dijelove.
manje od 60 cm ili dok ne preraste je dijete preraslo i ramena mu vise ne leze . X . o . o L
umetak za bebu. Umetak za bebu udobno na njemu. Redovito provjeravajte djeluje li sve pravilno. Ako je bilo koji dio istroSen,
poboljSava zastitu za dijete. slomljen ili nedostaje prestanite koristiti ovaj proizvod.

Nakon sto dijete stavite u autosjedalicu provijerite jesu li trake za
pricvrscivanje djetetovih ramena na pravilnoj visini.

1- Pritisnite gumb za pode$avanje traka dok povlagite trake za
pri¢vrscivanje ramena na zeljenu duljinu. (27)

2 - Otkopé&ajte kop&u traka za pri¢vriéivanje djeteta pritiskom crvenog
gumba na kopc¢i. (28)

3 - Stavite dijete u nosiljku za bebu i zakop&ajte kop&u. (32)
Zakopcajte kopcu. Pogledajte (29)(30)(31).
4 - Povucite prema dolje trake za pode3avanje i namjestite trake za

pri¢vrscivanje djeteta na pravilnu duljinu tako da je dijete pravilno i
sigurno pri¢vrsceno. (33)

Provijerite jesu li trake za pri¢vrécivanje ramena dobro zategnute. |
najmanja nezategnutost traka i pojasa smanjuje ucinkovitost zastite
sigurnosnog sustava djecje autosjedalice.

NUNA International B.V. Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.
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Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma oblikovali tako, da

lahko rastejo skupaj z vasim otrokom in vaso druzino. Ker zagotavljamo
kakovost nasih izdelkov, naso opremo od dneva nakupa krije garancija, ki
je narejena po meri za vsak izdelek. Ko stopite v stik z nami, imejte pri roki
potrdilo o nakupu, stevilko modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo »Garancija«.

Stik

Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za dodatna vprasanja o
garanciji stopite v stik z oddelkom za stike s strankami.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Zahteve pri uporabi za otroke

|zdelek je primeren za uporabo pri otrocih, ki izpolnjujejo naslednje
zahteve:

Slika za namestitev Primerno za

PIPA lite+
s podnozZjem
BASE next
/BASE curv

PIPA lite+
s podnozjem Visina otroka 40cm-83cm/

ARRA teza otroka = 13kg

PIPA lite+
s podnoZjem
PIPA next

1- Tojeizboljani sistem za zadrzevanje otrok »i-Size«. V skladu s
Pravilnikom ZN st. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila,
za katera proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da
so zdruZljivi s standardom i-Size.

2 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok.

3 - Otroski avtosede? PIPA lite je zdruzljiv s podnoZji:

BASE next, ARRA, PIPA next base, BASE curv

Za namestitev podnozja BASE next glejte navodila za podnozje

BASE next.

Za namestitev podnoZzja ARRA base glejte navodila za podnozje ARRA

base.

Za namestitev podnozja PIPA next glejte navodila za podnoZje PIPA next.

Za namestitev podnozja BASE curv glejte navodila za podnozje

BASE curv.

*Podnozje je naprodaj lo¢eno.
Navodila za izdelek PIPA lite 14
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AOPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko povzrodi resne
poskodbe ali smrt.

BODITE previdni in poskrbite, da so togi elementi in plasti¢ni deli
izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok postavljeni in namesceni
tako, da ne obstaja moznost, da se ujamejo zaradi premi¢nega sedeza
ali med vrata vozila pri vsakodnevni uporabi vozila.

Vzvratno obrnjenih izbolj$anih sistemov za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte na sedeznih mestih, ki so opremljena z aktivno ¢elno
zraéno blazino.

Podporna noga mora biti v stiku s podom vozila. Vsi pasovi za
zadrzevanje otroka morajo biti prilagojeni otrokovemu telesu, pasovi
ne smejo biti zviti.

Za uporabo tega izboljSanega sistema za zadrzevanje skladu s
Pravilnikom ZN st. 129 mora otrok izpolnjevati naslednje zahteve:

Visina otroka 40cm-83cm/teza otroka < 13kg.

Izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok morate zamenjati, kadar je bil
izpostavljen mo¢nim obremenitvam ob nezgodi.

VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke, opisane v navodilih in
oznacene na izboljSanem sistemu za zadrZevanje otrok.

Upostevajte, da lahko spreminjanje izdelka na kakrsen koli nacin brez
dovoljenja ustreznega homologacijskega organa povzroci nevarnost.
Do nevarnosti pride tudi, ¢e ne upostevate strogo navodil za
namestitev, ki jih zagotovi proizvajalec sistema za zadrZevanje otroka.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ne izpostavljajte son¢ni
svetlobi, ker se lahko prevec segreje in postane prevro¢ za otrokovo
kozo. Vedno z roko preverite temperaturo izboljSanega sistema za
zadrzevanje otrok, preden vanj namestite otroka.

Otroka NE pustite v sistemu za zadrZevanje otrok brez nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja lahko povzrogili
telesne poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ne uporabljajte brez
tekstilnih oblog.

Za izbolj$an sistem za zadrZevanje otrok uporabljajte samo mehke
dele, ki jih je priporocil proizvajalec, saj so sestavni del funkcionalnosti
izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok.

Prav tako bodite pozorni na navodila in opozorila v priro¢niku
proizvajalca vozila.

Vzvratno obrnjenih izboljSanih sistemov za zadrZevanje otrok NE
uporabljajte na sedeznih mestih, ki so opremljena z aktivno ¢elno
zrac¢no blazino. To lahko povzroci hude poskodbe ali smrt. Za ve¢
informacij glejte navodila za uporabo vozila.
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Seznam delov

Prepricajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele.
Ce kateri od delov manjka, se obrnite na podjetje Nuna. Za sestavljanje
izdelka ne potrebujete nobenega orodja.

1 Sedezna blazina 9 Blazinici za ramenska pasova
2 Vlozek za dojencke 10 Opora za glavo
3 Zaponka in blazinica za 11 Rocaj

mednozni pas 12 Strehica

Gumb za nastavitev pasov 13 Gumb za sprostitev strehice
5 Pas za prilagoditev

varnostnega pasu 14 Gumb za sprostitev otroskega

vozicka
6 Shramba za navodila za

uporabo 15 Palica za namestitev podnozja

16 Varnostni pasovi

7 Gumb za nastavitev ro¢aja

Gumb za sprostitev otroékega 17 Palica za namestitev podnozja
vozicka*

*Uporablja se samo z adapterji za sistem za zadrzevanje otrok.

Navodila za izdelek PIPA lite 116




SL

Uporaba izdelka

Opozorila glede namestitve

Te lupinice NE namescajte na sedeze vozil, ki imajo samo medenicni
varnostni pas. (1)

Izbolj$ani sistem za zadrZevanje otroka je primeren za sedeze vozila s
pritrdilnim tockami i-Size ISOFIX s podnozjem. (2)

Vzvratno obrnjenih izbolj$anih sistemov za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte na sedeZnih mestih, ki so opremljena z aktivno ¢elno zra¢no
blazino. (3) Povzrocite lahko hude poskodbe ali smrt. Za vec¢ informacij
glejte navodila za uporabo vozila.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE namescajte na sedeze vozila,
ki so obrnjeni vstran ali nazaj glede na smer voznje.

Glejte navodila za uporabo vozila glede priporocenih ali predlaganih
poloZajev za namestitev. (4)

IzboljSani sistem za zadrzevanje otrok je priporocljivo namestiti na zadnji
sedez vozila. (5)

Nastavitev rocaja
1- Rog¢aj lupinice je mogoce nastaviti v 3 polozaje. (6)

2 - Zanastavitev roc¢aja pritisnite gumba za sprostitev ro¢aja na obeh
straneh. (7)-1

3 - Rogaj vrtite tako dolgo, da klikne in se zaskoéi v katerega koli izmed 3
polozajev. (7)-2
! Odklenjen ro¢aj se lahko nepri¢akovano premakne in po$koduje otroka.
! Roc¢aj mora med uporabo v avtu ostati v pokonénem polozaju.
Namestitev podnozja

1- Vodili ISOFIX pritrdite na drzala ISOFIX vozila (glejte navodila za
uporabo vozila). (8) Vodili ISOFIX lahko za¢itita povrsino sedeza vozila
pred raztrganjem. Nanju lahko nastavite tudi prikljucka ISOFIX.

2 - Izvlecite podporno nogo iz prostora za shranjevanje. (9)

3 - Razsirite priklju¢ka ISOFIX tako, da pritisnete gumb za nastavitev
ISOFIX in izvlecete priklju¢ek. (10)

4 - Pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX, &e Zelite nastaviti prikljucke

ISOFIX. Poravnajte priklju¢ka ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato pritrdite
oba priklju¢ka ISOFIX v sidrid¢i ISOFIX, tako da se zaskocita. (11)

! Zagotovite, da sta oba priklju¢ka ISOFIX dobro pritriena v sidris¢u
ISOFIX. Slisati morate dva klika in indikatorja na obeh prikljuckih
ISOFIX morata biti popolnoma zelena. (11)-1
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Povlecite priklju¢ka ISOFIX, da preverite, ali je podnozje varno
pritrjeno.

5 - Ko je podnozje names&eno na sede? vozila, iztegnite podporno nogo
do tal (12). Ko je podporna noga pravilno namescena, je indikator
podporne noge prikazan zeleno. Indikator je prikazan rdece, Ce
podporna noga ni pravilno namesc¢ena. (12)-2

Podporna noga ima ve¢ poloZajev. Ce indikator podporne noge sveti
rdeCe, pomeni, da je podporna noga v napac¢nem polozaju.

Podporna noga se mora popolnoma dotikati tal vozila.

Pritisnite gumb za nastavitev podporne noge in jo potisnite navzgor,
da jo skrajsate. (12)-1

Popolnoma sestavljeno podnozje je prikazano na sliki (13).

! Priklju¢ka ISOFIX morata biti pritriena in fiksirana na drzala ISOFIX.
(13)1

! Podporna noga mora biti pravilno name&¢ena in indikator mora svetiti
zeleno. (13)-2

Pritrjevanje lupinice na podnozje

1- Izbolj3ani sistem za zadrzevanje otrok potisnite navzdol na podnozje
(14), ¢e je izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok varno pritrien, bo
indikator zelene barve. (15)

Preverite, e se je lupinica zaskocila na podnozje, tako da primete
ro¢aj in ga povlecete navzgor.

2 - Pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX in podnoZje potiskajte nazaj,
dokler ne pride v stik z naslonjalom sedeza vozila. (16)(17)

3 - Pritisnite in pridrzite gumb za obracanje, da sedeZ obrnete in tako
otroka laZje vzamete iz avta ali poloZite v avto. (18)(19)(20)

H

Ce Zelite sprostiti lupinico, stisnite gumb za sprostitev lupinice (21)-1,
nato pa lupinico dvignite. (21)-2

Odstranjevanje podnozja

1- Ce zelite odstraniti podnozje, najprej pritisnite gumb za sekundarni
zaklep (22)-1in nato gumb (22)-2 na prikljuckih ISOFIX. Nato lahko
podnozje odstranite s sedeZa vozila. (22)

2 - Zatransportiranje pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX in priklju¢ka
ISOFIX potisnite nazaj v polozaj za shranjevanje. (23)
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Nastavitev visine opore za glavo

1
!
! Ce ramenska varnostna pasova nista na primerni viini, lahko otrok v
primeru nesrece zleti iz sistema za zadrZevanje otrok.

! Pri uporabi nosilke mora biti vedno nameé¢ena opora za glavo. (25)

Oporo za glavo povlecite gor ali dol, da nastavite poloZzaj. (26)

Pripenjanje otroka

Uporaba vloZka za dojencke

Ramenska pasova se morata nahajati ¢im blizje otrokovih ramen (24).

g —

(]

Priporo¢amo, da uporabljate vlozek

za dojencka, ko je dojencek manjsi od Ko se otrokova ramena ne prilegajo ve¢

60 cm ali dokler vlozka ne preraste. sistemu, odstranite vlozek za dojencka.

Vlozek za dojencka poveca zascito
za otroka.

Ko polozZite otroka v sedez, se prepriCajte, ali sta ramenska varnostna
pasova na ustrezni visini.

1- Pritisnite gumb za nastavitev pasu medtem ko vleete ramenska
pasova do ustrezne dolzZine. (27)

2 - S pritiskom na rde&i gumb odpnite zaponko varnostnih pasov. (28)

w

Otroka polozite v lupinico in zaprite zaponko. (32)
Zapnite zaponko. Glejte sliko (29)(30)(31).

4 - Prilagoditveni trak povlecite navzdol in prilagodite njegovo dolZino,
da zagotovite, da je otrok ustrezno zavarovan. (33)

! Prepri¢ajte se, da se ramenska varnostna pasova tesno prilegata.
Kakrs$na koli ohlapnost pasu zmanjsa varnostno funkcijo sistema za
zadrzevanje otrok.

Odstranjevanje in namesc¢anje
mehkih delov
Glejte slike (34)-(50)

Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite predhodno navedene
korake v obratnem vrstnem redu.

19 Navodila za izdelek PIPA lite

CiSCenje in vzdrzevanje
Okvir, plasti¢ne dele in tekstil Cistite z vlazno krpo. Ne uporabljajte

abrazivnih sredstev ali belila. Ne uporabljajte silikonskih maziv, saj se bo
na njih prijela umazanija.

Za zagotavljanje dolgotrajne uporabe izdelek po uporabi v dezju obrisite z
mehko in vpojno krpo.

Za navodila glede pranja in susenja mehkih delov glejte oznako za
vzdrzevanje na mehkih delih.

Cisto obi¢ajno je, da tudi ob normalni uporabi tkanina spremeni barvo
zaradi izpostavljenosti son¢ni svetlobi in da se po daljsi uporabi pokazejo
znaki obrabe.

|z varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne dele Nuna.

Redno preverjajte, ali vsi deli delujejo pravilno. Izdelek nehajte uporabljati,
Ce je kateri od delov strgan, zlomljen ali manjka.

NUNA International B.V. Nuna in vsi povezani logotipi so zas¢iteni kot blagovna znamka.
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BAXHO!
COXPAHUTE
HACTOALLEE

PYKOBOACTBO OJ14
NUCIMOJIb3OBAHUA
B BYAYLIEM!
BHUMATEJIBHO
[TPOYTUTE
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Tpeb6oBaHUs K pOCTY, Becy U Bo3pacTy pebGeHka
MpeaynpexaeHune

Cneuudmkauus getanen

AkcnnyaTtauusa uspenus

CHSAITUe M yCcTaHOBKa TKaHeBbIX geTanen
OuucTKa 1 yxop 3a usgenuem
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MUudopmaumnsa o6 usgenum

Homep mopenu:

[aTta nsrotoBneHus:

FapaHTuA

MbI creupanbHo paspabaTbiBaeM Hally BbICOKOKAYECTBEHHBIE N3LENUs
Tak, YToObl OHM POCNN BMECTe C BallMM peGeHKOM 1 Ballei CeMben.
MbI rapaHTVpyeM Ka4eCTBO CBOUX M3LENUNA, U NO3TOMY Ha MEXaHWU3MbI
HalLLKX YCTPOWCTB NPEAOCTABMAETCS rapaHTus KNWeHTa, HauuHas ¢
MOMeHTa ux nokynku. O6palyasch k Ham, NPeAbABUTE KACCOBbIN YeEK U
cooBLMTE HOMEP MOLENN U AATY U3rOTOBMEHUSI.

[Ana npocMoTpa cBeAeHUM O rapaHTUXU noceTuTe Be6-canT:
www.nunababy.com
LLlenkHnTe ccbinky "MapaHTna" Ha rmaBHOM CTpaHULe.

KoHTaKkTHble faHHble

[nsa npuobpeTeHns 3anacHbix YacTei, yCryr U AONOSNHUTENbHbIX
pasbsiCHEHUIA MO rapaHTuM obpallantecs B OTAeN obcnyXunBaHus
KIIMEHTOB.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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TpeboBaHuA K pocTy, Becy
M Bo3pacTy pebeHka

[aHHoe usgenue npefHa3HavYeHo Ans AeTeil, OTBeYaoLWUX criedyowmm
TpeboBaHuaM.

WnniocTtpaums yctaHOBKMU MopaxoguT ana

PIPA lite+
OcHoBaHve
BASE next
/BASE curv

PIPA lite+
OCHOB;Hme PocT peGeHka 40-83 cm/

ARRA Bec pebeHka <13 kr

PIPA lite+
OcHoBaHue
PIPA next

1- 370 ynyulleHHoe AeTckoe yaepxuBatLLlee ycTpoicTeo Tuna "i-Size". OHo
ytBepxaeHo Mpasmnom OOH Ne 129 ans ycTtaHOBKM Ha aBTOMOBUMBHBIX
cuaeHbsiX, COBMECTUMbIX CO CTaHpapToMm "i-Size", cornacHo uHdgopmauum
npoussoauTenei aBTomobunen, KOTopas COAEPXUTCA B PYKOBOACTBE K
aBTOMOOUNAM.

2 - B cnyyae nosiBneHnsi COMHEHW obpallanTech K NPOU3BOAUTENIO UMK
npoaasLly ynyyLeHHOro AeTCKOro yaepXX1BatoLLero ycTponucTaa.

3 - [etckoe aBTokpecno PIPA lite coBmecTMo co criegytolmmm
yCTpOCTBaMm:
BASE next, ocHoBanne ARRA 1 ocHosaHue PIPA next, BASE curv.

[nsa yctaHoBkn BASE next cm. PykoBoacTBo no yctaHoBke BASE next.

[nsa yctaHoBkn ARRA base cm. PykoBoacTtBo no ycraHoBke ocHoBaHust ARRA
base.

[nsa yctaHoBku ocHoBaHusi PIPA next cm. pykoBOACTBO Mo aKcnnyaTaumm
ocHoBaHus PIPA next.

[nsa yctaHosku BASE curv cm. PykoBoacTBo no yctaHoBke BASE curv.
*OcHoBaHWe npogaeTcs oTAerNbHO.
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ANPEQYNPEXOEHUE

Hecob6nioaeHue aTux npeaynpexaeHnini U UHCTPYKLUIA MOXET NpUBecTU
K MPUYMHEHUIO Cepbe3HOro BpeAa 340pOBbIo peGeHKa Unu netanbHOMy
nucxogny.

nPMyCTaHOBKe XECTKNe 3neMeHTbl KOHCTPYKLUK U nilacTMaccoBbie

AeTanun yny4dlweHHOro EeTCKoro aBTokpecna AomkHbl pacnonaratbca

W yCTaHaBNMBaTbCA Tak, YTOGbI UCKIIOYNUTD BEPOATHOCTb UX 3aXaTuns
NOABWXHbBIM CUAEHbEM U OABEPbLIO aBTOMOGUNS B npouecce noBceaHEBHOW
aKcnnyartaymun aBTomMobuns.

3AMPELLAETCS vicnonb3oBaThb yryylleHHoe AeTCkoe aBTOKPEeCno
B MOMNOXEHWUN NULIOM NPOTUB HanpasneHnsi ABMKEHUS Ha CUOEHbSX,
OCHALLEHHbIX aKTUBHbIMW (OPOHTanNbHbIMK nogyLukamy 6esonacHocTu.

OnopHast HoXKa [OrKHa ynupaTtbesl B Nos aBToMobuns. Jtobble pemHm,
yaepxuBatolume pebeHka, AOrmKHbI BbITb OTPETYNMPOBaHbI Mo ero pasmepy 1
He [OrKHbI BbITb NepekpyyeHb!.

[ns ncnonb3oBaHUs yny4yLleHHOro AeTCKOro aBToKpecna B COOTBETCTBUM C
Mpasunom OOH Ne 129 pe6eHok fOMmKEH COOTBETCTBOBATL YKa3aHHbIM HUXe
TpeboBaHuAM.

Poct peberka 40-83 cm/ Bec pebeHka <13 kr

[aHnHoe yny4ylieHHoe eTCKOe aBTOKpeCno crneayeTt 3aMeHnTb, eCinu OHO
noABeprroch BbICOKMM Harpyskam BO BpemMs aBapun.

3AMPELLAETCS vicnonb3oBaTb ONOPHbIE TOYKU, KPOME TeX, KOTopble
yKa3aHbl B UHCTPYKLUMSIX M 0603HaYeHbI Ha yNyyLIEeHHOM [eTCKOM
aBToKpecne.

MoMHWTE 06 ONACHOCTU BHECEHUS NOBBIX U3MEHEHWIA U AOMNOMHEHWI B
KOHCTPYKLIMIO AAaHHOTO n3fenus 6e3 paspeLueHunst cepTuduLmMpyoLLero
opraHa, a Tawke 06 onacHOCT! HecobnaAeHNs MHCTPYKLMUIA NO YyCTaHOBKeE,
npeAocTaBreHHbIX MPOU3BOAUTENEM AETCKOro aBToKpecna.

He ponyckaiiTe nonagaHus Ha ynyyleHHoe AeTCKoe aBTOKPECo NpsiMbiX
COMHEYHBbIX NyYei, T.K. OHO MOXET HarpeTbCs U Bbl3BaTb ANCKOMGOPT
Npuv KOHTaKTe ¢ Koxen pebeHka. MNepen TeMm, kak nomecTuTb pebeHka

B YrNyyLLUEHHOE JETCKOE aBTOKPECHO, BCErAa NPOBEPANTE Ha OLLYMb
Temnepartypy ee NoBepXHOCTU.

KATEFOPUYECKW 3ANPELLAETCA octaBnsate pebeHka B 4ETCKOM
aBTokpecrne 6e3 npucMoTpa.

JTro6oi Garax v apyrve npeaMeTbl AOMKHbI ObITb HAAEXHO 3aKpenneHbl, Tak
KaK OHW MOTYT NPUYUHUTL TPaBMbl NPU aBapum.

3anpeLlaeTtcs UCMonb30BaTh yny4lleHHoe AeTCKoe aBTokpecno 6e3
TKaHeBOW 0BUBKY.

3ameHsITb TKaHEBYH 0OMBKY yny4yLLEHHOro AETCKOro aBToKkpecna
[onyckaeTcsi TONbko 06UBKON, PEKOMEH0BAHHON NPOU3BOANUTENEM, T.K.
TKaHeBasi 06KBKa SBNSAETCH HEOTHEMIEMON YaCTbio KOHCTPYKLMN AAHHOTO
[eTCKOro yAepXKMBatoLLEro yCTPOMCTBa.

OﬁpamaﬂTe BHMMaHWE Ha MHCTPYKUUW U npeaynpexneHud, npuBeaeHHbIe B
pyKoBOACTBE Npon3BoanTENA aBTOMOGUNS.

3AMNPELAETCS ncnonb3oBaTh yryyleHHOE AETCKOe aBTOKPECTO

B MOMNOXEHUM NMULIOM NPOTUB HaNpaBreHWsi ABWKEHNUS HA CUOEHbAX,
OCHaLLEeHHbIX aKTUBHLIMM PPOHTArbHLIMY NoAyLLKamMu 6e30nacHoCTU. To
MOXET NPUBECTM K TPAaBMaM MM CMEPTENbHOMY UCXOAY. 32 AOMNONMHATENBHOM
nHopmaumen obpallaiTech k pykOBOACTBY MO 9KCMnyaTaLum asTomobuns.
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Cneuundukauma getanen

Mepen cbopkor AaHHOTO U3AENUsl NPOBEPLTE HAaNMMUne BCex AeTanewn.
B cnyyae oTcyTCTBUA Kakux-nubo aetanei obpaTutech B KOMMaHWI0
Nuna. [insi c6opku He TpeBYOTCS UHCTPYMEHTBI.

-y

MNogknaaka cuaeHbs
Bknappiw Ana mnageHues
Mpsikka 1 NaxoBas nogknaaka

KHormka perynupoBku peMHen

ua h W N

Pemeluok ans perynupoBku
pemHen

6 OTcek Ans xpaHeHus
MHCTPYKLMM MO 3KcnnyaTauum

KHonka perynmpoBku pyKOsSiTKUA

KHonka dpmkcaumm konsickmn*

Haknapku ans nneyesbix
pemMHen

* MCNONb3YeTCs TOMLKO C aAanTepamm aBTOMOMNbKN

10 [loaronoBHUK
11 PykosiTka

12 Kosblpek

13 KHonka dmkcaumm Kosblpbka

14 KHonka dmkcaunm konscku

15 T[naxka ans kpennexHus
OCHOBaHusi

16 PemHu 6e3onacHocTU

17 Tnaxka ons kpennexHus
OCHOBaHuWsi

PykoBopacteo no akcnnyatauun PIPA lite

126




Akcnnyartauua msgenus

Bonpockl ycTaHOBKM

SAIMPELLAETCA ycTtaHaBnmBaTb NEPEHOCHYIO NIONbKY HA CUOEHBbAX
TOMNBKO C NOSICHLIMK peMHsIMU. (1)

[laHHoe aeTckoe aBTOKPECO NpeaHa3Ha4YeHo Anst aBTOMOBUMbHBIX
cuaeHuin ¢ aHkepHbIMK cukcatopami i-Size ISOFIX ¢ ocHoBaHuemMm. (2)

3AMNPELWAETCS vcnonb3oBaTh ynyylleHHOe AETCKOe aBTOKPECo

B MOSIOXEHUM NULIOM NPOTMB HaNpPaBneHNs ABVUXEHNUS Ha CUOEHbAX,
OCHAaLLEHHbIX aKTUBHBIMU (PPOHTaNbHLIMU NoAyLukamy 6e3onacHoCTy.
(3) 31O MOXET NPUBECTU K TPAaBMaM UM CMEPTENbHOMY Mucxoay. 3a
[0NONHUTENBHON MHGOopMaLumen obpalyanTecb K pyKOBOACTBY MO
aKcnnyaTauum asTomobuns.

3ANPELWAETCS yctaHaBnmBaTh ynydlleHHOe AeTCKOe aBTOKPeCo
Ha aBTOMOGUIbHBIX CUAEHBSX, YCTAHOBMEHHbIX NULIOM NPOTWB Xoaa
[BWKEHVS| UMW B CTOPOHY OT XOA4a ABWKEHUS aBTOMOGUNS.

PekomeH0BaHHbIE MONOXEHWSI YCTAHOBKM YKa3blBalOTCS B PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauum asTomobuns. (4)

PekomeHayeTca ycTaHaBNMBaTb JaHHOE YNyylleHHOe OETCKOE aBTOKPECTO
Ha 3agHeM cugeHbe aBTomobuns. (5)

PerynupoBka pyKkosiTku

1 - PyKosiTKy NEpEHOCHOM JIHONbKM MOXHO YCTaHOBUTL B 3 MONokeHus. (6)
2 - [Ins perynupoBKM NOMOXeHNst PYKOSITKU HAXMUTE Ha KHOMKM ¢ 06enx
ee cTopoH. (7)-1

MoBepHWTE pyKOATKY, YTOBLI 3achnKCMpPOBaTL €€ CO LLENYKoM B J11o60oM
13 3-x NonoxeHuin. (7)-2

! HesadukcuposaHHas pykosiTka MOXET HEOKINAAHHO CMECTUTLCS, YTO
npuBeneT k TpaBme pebeHka.

Mpu ncnonb3oBaHWK B aBToMobUIE pykosiTka AOMKHA HaXoaUTbLCS B
BEPTVKaNbHOM MONOXEHUN.

3

YcTtaHOBKa OCHOBaHUsA

1 - Mpukpenute Hanpasnstowwme ISOFIX k aHkepHbIM kpenneHusam ISOFIX
aBTOoMO6UNSA (CM. pyKOBOACTBO MO 3KCnyaTaumn aBTomobuns). (8)
Hanpasnsiowwe ISOFIX 3awuwaoT noBepxXHOCTb aBTOMOGUNBHOMO
CUAEHbS OT NMOBpeXAeHUIA. Takke OHW CryxaT B kKa4yecTBe
HanpasnsoLmx ans dukcatopos ISOFIX.

2 - W3BnekuTe OMOPHYIO HOXKY U3 OTCEKa Anst XpaHeHust. (9)

3 - Haxwmute Ha kHorky perynsitopa ISOFIX 1 notsiHuTe 3a dukcarop,
4TO6bI BbIABMHYTL hukcaTopbl ISOFIX. (10)

4 - HaxmuTe Ha kHonky perynsatopa ISOFIX, uToBbl oTperynvposars
kpenneHus ISOFIX. CoBmecTute kpennexus ISOFIX ¢
Hanpasnstowmummn ISOFIX n BcTaBbTe 06a dmkcatopa ISOFIX B
aHkepHble kpennenus ISOFIX go wenyka. (11)

! Y6enutecs B Tom, uyTo 06a dukcaTopa ISOFIX HaaexHo 3akpenneHb!
B aHkepHbIx kpenneHusx ISOFIX. [omkHo npo3ByyaTb ABa Lenyka, u
UBET MHAMKaTopoB 060mnx kpenneHuin ISOFIX gomkeH BbiTb 3eneHbIM.
(11)-1
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MpoBepbTe HAAEXHOCTb YCTAHOBKW OCHOBaHUs!, MOTsIHYB 3a 06a
dukcatopa ISOFIX.

MocTaBnB OCHOBaHWE Ha aBTOMOBOUIIbHOE CuAeHbE, BblABUHLTE
OMOPHYHO HOXKY A0 nona (12). Ecnn nHankatop onopHoOM HOXKN
3eneHbli, yCTaHOBKa BbINOMHeHa npaBusbHO. KpacHblii nHavkaTop
03Ha4aeT, YTO OMNopHasi HOXKa YCTaHOBMNEHa HenpaBumbHO. (12)-2

B onopHoi HoXKe nMeeTcs HECKOMbKO NONOXeHWn. Ecnn nhavkatop
OMOPHOW HOXKMN KPACHBIA, 3TO 3HAYMT, YTO OMOPHAs HOXKa
HaxoOuTCs B HENPaBUNbHOM NOMNOXEHUN.

Y6enuTech, YTO ONopHast HoXKa MOMHOCTLIO YNMpaeTcs B non
aBTomMobuns.

[3,]

CoXmMuUTe KHOMKY pPerynmpoBKM OMOPHOM HOXKM 1 YKOPOTUTE HOXKY,
nogHsB ee. (12)-1

MonHocTbio cobpaHHOe 0CHOBaHWe nokasaHo Ha pucyHke (13).

! dukcatopbl ISOFIX HeoBX0AMMO 3aKpPEnUTh B aHKEPHbIX
kpennenusx ISOFIX. (13)-1

! TMpaBunbHO yCTaHOBUTE OMOPHYIO HOXKY, YTOBLI MHAMKATOP CTarn
3eneHoro ugeta. (13)-2

KpenneHne nepeHOCHON NIONMbKN K OCHOBaHWUIO

1 - YcrtaHoBUTE yyyLIEHHOE AETCKOE aBTOKPECHO Ha ocHoBaHwe (14).
Ecnu ynyJylueHHoe feTckoe aBTOKPecno 3akpenneHo HaaexHo,
nHavKaTop dumKcaumm cTaHeT 3eneHbiM. (15)

MoTsHMTE NepeHOCHYIo NONbKY 3a PyyKy, YTOGbI NPOBEPUTL
HafeXHOCTb ee (MKCaLMM Ha OCHOBaHWU.

2 - HaxwmuTe Ha kHorky perynstopa ISOFIX v npuwxmuTe ocHoBaHmWe K
crnuHke kpecna asTomobuns. (16)(17)

3 - HaxmuTe 1 yanepusainTe KHOMKY NOBOPOTA, YTOBLI MOBEPHYTH
aBTOKpecno Ans ynobcTea nocaaku/Boicagku pebeHka cOoky.
(18)(19)(20)

4 - YT106bl OTCOEANHNTL MEPEHOCHYIO THOMbKY OT OCHOBaHUS!, HAXKMUTE

Ha KHOMKY cprKkcaumm nepeHocHo nionbku (21)-1 1 nogHuMmuTe
nionbKy BBepx. (21)-2

MopAAoK CHATUA OCHOBaHUA

1 - YT06bI CHATL OCHOBaHMWE, CHaYana HaXKMUTE BTOPYIO KHOMKY
dukcatopa (22)-1, a 3atem kHonky kpennenui ISOFIX (22)-2 n
CHUMWTE OCHOBaHVE C aBTOMOBUIBHOTO CUAEHBS. (22)

2 - [1ns TpaHCNopTUPOBKM HaXXMUTE Ha KHOMKy perynstopa ISOFIX u
caBuHbTe kpenneHust ISOFIX obpaTHo B nonoxeHne xpaHeHus. (23)
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PerynMpOBKa BbICOTbI NOAroJIoOBHUKa
! MMneueBble peMHM [JOMXHLI HAXOAUTLCA HeaaneKko oT nnedy pebeHka
(24).

Ecnu nneyeBble pemMHu ByayT pacnonoxeHbl Ha HenpaBUNbHON
BblCOTE, pe6EHOK MOXET BbINacTb M3 yNyYLIEHHOTO AETCKOro
aBTOKpecna B cnyyae OTI1.

Mpu ncnonb3oBaHWUK NEPEHOCHON NONbKN YCTaHOBKA MOArONIOBHMKA
AaBnsietcs obszatensHon. (25)

MoTsiHATE NOATONOBHWK BBEPX UMK BHW3, 4TOObI OTPErynnupoBaTh ero
nonoxexue. (26)

®Pukcaumsa pebeHka

Mcnonb3oBaHue BKnagbilwa ana mnageHues

) se—

L4 ]

PeKOMeHAyeTCﬂ ucnonb3oBaTtb

BKNnagbllw Ans MnageHues pocTom Ao WU3Bnekute BKknaabill AnNs MNageHUeB,
60 cM UM Jo Tex nop, noka pe6eHok Korga nneuu pebeHka nepecTaHyT yao6HO
He nepepacTeT 3TOT BKnaAbIL. nomellaTbCcs B Niosbke.

Bknagblw AnA mnageHues ynyJwaet
3awmTy pebeHka.

[MocaauB pebeHka B Kpecrno, NpoBEPLTE BbICOTY MIEYEBbIX PEMHEN.

1 - HaxmuTe KHOMKY PeryrimupoBK/ PEMHEN U BLITSIHATE MrieyeBble
PEMHU Ha HYXHYI0 AnuHY. (27)

2 - HaxmuTe Ha KpacHYH KHOMKY U paccTerHuTe npsbkky pemMHen. (28)

3 - MomecTnTe pebeHka B MEPEHOCHYHO MHOSbKY 1 3aCTErHUTE MPSIKKY.
(32)
3acterHute npsbkky. Cm. puc. (29)(30)(31).

F-N

MoTAHWUTE BHU3 perynmMpoBOYHbIA PEMEHb Ha HYXXHYIO ATMHY, 4TOGbI
XopoLuo 3admkcupoBaTtb pebeHka. (33)

Y6eaumtech, 4TO MnneyeBble PEMHI XOPOLLIO 3aTsHyThl. B cnyyae
NPOBUCAHNSI PeMHeN CHmxaeTcs 3ppeKTMBHOCTb AETCKOro
aBTOKpecna.
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CHATHe n HageBaHue

aeTaneu u3 TKaHu
Cwm. pucyHku (34)-(50)

YTo6bl HafeTb AeTanu U3 TKaHW BbINOMHUTE NPUBEAEHHbIE Bbillie
AencTBusa B ob6paTHOM nopsiake.

OuucTtka n yxopn 3a usgenvem

OuucTka pambl, NACTMACCOBbIX U TKAHEBbIX AeTanei AomKHa
BbIMOMHATLCS BraXHoW candeTkon, 6e3 ncnonb3oBaHus abpasmBHbIX
MotoLLMX cpeacTs 1 oTbenuneaTteneil. He pekomeHayeTcst NCNONb30BaTb
CUIIMKOHOBbIE CMA304Hble MaTepuarnbl, Tak Kak K HAM NpunvnaeT nbinb
1 rpsisb.

[ns obecnevyeHns [ONron akcnnyatauum NpoTupanTe N3aenue Msrkown,
BNWTbIBalOLLEN Bnary candeTkon nocrne Ucrnonb3oBaHWs B AOXAVBYIO
noroay.

MHCTPYKLMW NO CTUPKE U CYLLKE TKaHEeBbIX AeTanen NpuBoAATCS Ha
NPUKPENIEHHBIX K HAM 3TUKETKaXx Mo yxogy.

TkaHb MMEET CBOMCTBO BbIFOPaTh Ha COJHLIE, @ TakKe U3HALLMBATLCS B
X0Ae ANWTENbHOW aKcnyaTaumm aaxe npu cobniofeHnn BCex yCroBui
1 Tpe6oBaHuiA.

B uensx 6e3onacHOCTW UCMONb3yNTe TONbKO OpUrMHarbHble AeTanun
Nuna.

PerynsipHo npoBepsiiTe UCNPaBHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB M3LENUS.
MpekpaTuTte akcnnyataumio U3aenus, ecnu niobol n3 ero KOMNOHEHTOB
pa3opBaH, CromMaH Unn oTCyTCTBYET.

NUNA International B.V. Nuna 1 Bce conyTcTaytoLLme NOroTumbl ABNAKOTCS TOBAPHLIMW 3HaKamMu.
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VIKTIG!

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE
FOR FREMTIDIG
OPPSLAG
LES FORSIKTIG
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Innhold

Produktinformasjon
Garanti
Kontakt

Krav for bruk med barn

Advarsel

Deleliste

Bruke produktet

Losne og montere de myke delene
Rengjering og vedlikehold

Instruksjoner for PIPA lite
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Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Krav for bruk med barn

Dette produktet er egnet for bruk med barn som oppfyller falgende krav:

Figur for installasjon Egnet for

Garanti

Vi har med hensikt designet vare hgykvalitetsprodukter slik at de kan
vokse med bade barnet ditt og familien din. Da vi stoler pa produktet
vart, er det dekket av en tilpasset garanti avhengig av produktet, som
gjelder fra og med kjepsdato. Vi ber om at du har klart kjgpsbevis,
modellnummer og produksjonsdato nar du kontakter oss.

For garantiinformasjon kan du besgke:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spgrsmal om garantier kan du
kontakte var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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PIPA lite+
BASE next base
/BASE curv

PIPA lite+ Barnets heyde 40-83cm /
ARRA base Barnets vekt <13 kg

PIPA lite+
PIPA next base

1-

Dette er et «i-Size» forbedret barnesetesystem. Det er godkjent

i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i i-Size-kompatible
sitteplasser som angitt av kjeretayprodusentene i bruksanvisningen
til kjoretayet.

Hvis du eri tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av
det forbedrede barnesetet.

PIPA lite barnesete er kompatibel med:

BASE next, ARRA base, PIPA next base, BASE curv

Se bruksanvisningen til BASE next for installasjon av BASE next.

Se bruksanvisningen til ARRA base for installasjon av ARRA base.

Se bruksanvisningen til PIPA next base for installasjon av PIPA next base.

Se bruksanvisningen til BASE curv for installasjon av BASE curv.

*Basen selges separat.
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A ADVARSEL

Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke felges, kan det fore til
alvorlig personskade eller dedsfall.

S@RG FOR at de stive gjenstandene og plastdelene pa det forbedrede
barnesetesystemet blir plassert og installert slik at de ikke kan
hemmes av et flyttbart sete eller en av bilens derer under hverdagslig
bruk av kjeretoyet.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i sitteplasser
der en aktiv frontkollisjonspute er installert.

Eventuelle stotteben skal veere i kontakt med gulvet i kjoretoyet. Alle
remmer som holder barnet pa plass, skal tilpasses barnets kropp, og
remmene skal ikke vris.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal vaere i henhold til FN-
forskrift nr. 129 ma barnet vaere innenfor falgende mal:

Barnets heyde 40-83cm / Barnets vekt < 13 kg.

Dette forbedrede barnesetet bar byttes ut nar den har vaert utsatt for
tunge belastninger i en ulykke.

IKKE bruk andre baerende kontaktpunkter annet enn de som star
beskrevet i instruksjonene og markert pa det forbedrede barnesetet.

Vaer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg til enheten som
gjeres uten godkjenning fra typegodkjenningsmyndigheten eller hvis
ikke installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til barnesetet
folges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da det kan bli for
varmt for huden til barnet. Ta alltid pa det forbedrede barnesetet for
du setter barnet i det.

IKKE legg barnet i barnesetesystemet uten tilsyn.

All bagasje eller andre gjenstander som kan gi personskader ved
kollisjon, skal veere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesetesystemet skal ikke brukes uten
stofftrekkene.

Trekket pa det forbedrede barnesetet skal ikke byttes ut med noen
andre enn de som er anbefalt av produsenten, da det er vesentlig for
ytelsen til barnesetet.

Ta ogsa hensyn til instruksjonene og advarslene i handboken fra
produsenten av bilen.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i sitteplasser
der en aktiv frontkollisjonspute er installert. Dedsfall eller alvorlig
skade kan oppsta. Se bruksanvisningen til kjgretayet for mer
informasjon.
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Deleliste

Pase at du har alle delene fgr montering.
Hvis noen del mangler, kontakter du Nuna. Det kreves ingen verktgy for

montering.
Setepute
Spedbarnsinnlegg
Spenne- og skrittpute

1

2

3

4 Selejusteringsknapp
5 Selejusteringsrem
6

Oppbevaring for
bruksanvisning

~N

Handtakjusteringsknapp

o]

Vognutlgserknapp*

* kun brukt sammen med barneseteadaptere

Skulderbelteputer
Hodestotte

Handtak

Kalesje
Kalesje-utlgserknapp
Vognutleserknapp
Basetilbehgrsstang

Seleremmer

Basetilbehgrsstang

Instruksjoner for PIPA lite
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Bruke produktet

Merknader for installasjon
IKKE monter spedbarnsbaerer pa bilseter som kun har hoftebelte. (1)

Dette forbedrede barnesetet er egnet for bilseter med i-Size ISOFIX-
ankerpunkter med basen. (2)

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i sitteplasser der
en aktiv frontkollisjonspute er installert. (3) Dadsfall eller alvorlig skade kan
oppsta. Se bruksanvisningen til kjgretgyet for mer informasjon.

IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter som er vendt sidelengs
eller bakover med hensyn til retningen kjoreteyet beveger seg.

Se bruksanvisningen til kjeretayet for anbefalte eller foreslatte
installasjonsposisjoner. (4)

Det anbefales at det forbedrede barnesetet monteres pa et baksete. (5)

Justere handtak
1- Spedbarnsbaereren kan justeres til 3 stillinger. (6)
2 - Juster handtaket ved & klemme handtaksknappene pa begge sider. (7)-1
3 - Drei handtaket til det klikker fast p& en av de tre stillingene. (7)-2
! Etuldst handtak kan bevege seg uventet og skade barnet.
! Handtaket ma std oppreist ved bruk i bil.
Baseinstallasjon

1 - Fest ISOFIX-farerne til ISOFIX-ankerstengene i bilen (se
bruksanvisningen til bilen). (8) ISOFIX-fererne kan beskytte overflaten
av bilsetet fra riving. De kan ogsa fere ISOFIX-kontaktene.

2
3

Brett opp lastbenet fra oppbevaringsrommet. (9)

Forleng ISOFIX-kontaktene ved & trykke ISOFIX-justeringsknappen
mens du trekker pa kontakten. (10)

4 - Trykk ISOFIX-justeringsknappen for & justere ISOFIX-kontaktene.
Monter ISOFIX-kontaktene med ISOFIX-farerne, og «klikk» deretter
begge ISOFIX-kontaktene i ISOFIX-ankerstengene. (11)

Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerstengene. Du skal hgre to klikk, og indikatorene pa begge ISOFIX-
kontaktene skal vaere helt grenne. (11)-1
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! Kontroller at basen er sikkert montert ved & trekke pd begge ISOFIX-
kontaktene.

5 - Nar du har satt basen pa bilsetet, ma du strekke ut lastbenet til gulvet
(12). Nar lastbenet er riktig installert, viser lastbenindikatoren grent.
Det vises radt nar det er installert feil. (12)-2

! Lastbenet har flere stillinger. Nar lastbenindikatoren er red, betyr
dette at lastbenet er i feil posisjon.

Serg for at lastbenet eri full kontakt med kjoretoyets gulvplate.

Klem justeringsknappen for lastbenet, og forkort lastbenet oppover.
(12)1

Den ferdigmonterte basen er vist som (13).

! ISOFIX-kontaktene ma festes og l3ses pa ISOFIX-ankerstengene.
(13)-1

! Lastbenet m& monteres riktig med grenn indikator. (13)-2

Feste spedbarnsbareren pa basen

1- Skyv det forbedrede barnesetet ned pa basen (14), Nar det
forsterkede barnesetet sitter fast, viser indikatoren grent. (15)

! Kontroller at spedbarnsbaereren er last pa basen ved a trekke opp pa
handtaket.

2 - Trykk ISOFIX-justeringsknappen, og skyv basen tilbake til den
kommer i kontakt med bilsetet. (16)(17)

w

Hold inne dreieknappen for a rotere setet slik at det blir lett a sette
barnet inn og ta det ut. (18)(19)(20)

4 - Frigjer spedbarnsbaereren ved & klemme pa utleserknappen dens
(21)-1, og left deretter spedbarnsbaereren opp. (21)-2
Avinstallere basen

1- Nardu skal fierne basen fra bilsetet, trykker du ferst den sekundeere
laseknappen (22)-1 og deretter knappen (22)-2 pa ISOFIX-
kontaktene. (22)

2 - For transport trykker du ISOFIX-justeringsknappen og flytter ISOFIX-
kontaktene tilbake til lagringsposisjon. (23)
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Justere hoyden pa hodestatten
Skulderselestroppene ma vaere naermest barnets skuldre (24).

1
! Huvis skulderseleremmene ikke er i riktig hoyde, kan barnet bli kastet
ut av barnesetet hvis det oppstar en kollisjon.

! Hodestotten ma alltid veere installert nar man bruker barneselen. (25)

Trekk hodestatten opp eller ned for a justere posisjonen. (26)

Sikre barnet

Bruke spedbarnsinnlegg

g —

(]

Vianbefaler at du bruker
Spedba:;\SIfglolEQQEtusa lte'lnget%al'met Fjern spedbarnsinnlegget nar skuldrene pa
er under 60 cm eller til det blir ikk X
for stort for spedbarnsinnlegget. spedbarnet ikke lenger passer godt
Spedbarnsinnlegget oker
beskyttelsen for barnet.

Nar barnet er satt i setet, ma du sjekke at skulderseleremmene er i riktig
hoyde.

1- Trykk selejusteringsknappen mens du trekker skulderselen til gnsket
lengde. (27)

2 - L3s opp lasespennen ved & trykke den rede knappen. (28)

3 - Legg barnet i spedbarnsbaereren, og l&s spennen. (32)
Fest spennen. Se (29)(30)(31).

4 - Trekk ned justeringsbéandet, og juster det til riktig lengde slik at
barnet sitter godt fast. (33)

! Sorg for at skulderseleremmene er godt strammet. Hvis det er noe
slakk i beltet, blir sikkerhetsytelsen til barnesetet redusert.

Lesne og montere de myke delene
se bilde (34)-(50)

Ved montering av de myke delene falger du trinnene i omvendt
rekkefglge.
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Rengjoring og vedlikehold

Rengjer rammen, plastdelene og stoffet med en fuktig klut, men ikke
bruk skuremidler eller blekemiddel. Ikke bruk silikonsmering, da det vil
tiltrekke smuss og skitt.

For & sikre langvarig bruk ber produktet terkes av med en myk,
absorberende klut etter bruk i regnveer.

Se pa vedlikeholdsetikettene som er festet pa de myke delene for
instruksjoner for vasking og terking.

Det er normalt at stoffet misfarges av sollys og viser slitasje etter bruk
over lang tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke originalreservedeler fra Nuna.

Kontroller regelmessig at alt fungerer som det skal. Hvis noen del er
revnet, gdelagt eller mangler, ma du slutte a bruke produktet.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.

Instruksjoner for PIPA lite

140




sV

VIKTIGT!
BEHALL DESSA
ANVISNINGAR FOR
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Ta bort och montera mjuka delar
Rengéring och underhall
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Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Barnanvandningskrav

Denna produkt ar lamplig att anvanda for barn som uppfyller féljande
krav:

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hégkvalitativa produkter sa att de kan
vaxa med bade barnet och familjen. Eftersom vi star fér vara produkter
técks var utrustning av en kundgaranti per produkt med bérjan fran
inkdpsdatumet. Ha inkdpsbevis, modellnummer och tillverkningsdatum
tillgangligt ndr du kontaktar oss.

Information om garantin finns pa:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifragor, kontakta var
kundtjanstavdelning.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Bild for installation Lamplig for
PIPA lite+
BASE next-bas
/BASE curv
Barnets langd
PIPA lite+ 40 cm-83 cm/
ARRA-bas barnets vikt =13 kg
PIPA lite+
PIPA next-bas

1- Det hir &ren “i-Size” férstérkt bilbarnstol. Den ar godkand
enligt FN:s férordning nr 129, fér anvandning i i-Size-kompatibla
satespositioner sasom indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

2 - Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

3 - PIPA lite bilbarnstol & kompatibel med:
BASE next, ARRA base, PIPA next base, BASE curv

Se bruksanvisningen fran BASE next om hur BASE next-basen ska
monteras.

Se ARRA-basen:s bruksanvisning for installation av ARRA-basen.

Se bruksanvisningen fér PIPA next-basen om hur PIPA next-basen
monteras.

Se bruksanvisningen fran BASE curv om hur BASE curv-basen ska
monteras.

*Basen sdljs separat.
PIPA lite instruktion
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AVARNING

Underlatenhet att félja dessa varningar och instruktioner kan resultera
i allvarlig skada eller dédsfall.

VAR forsiktig sa att du ar sdker pa att de fasta féremalen och
plastdelarna pa den férstarkta bilbarnstolen &r placerade och
monterade sa att de inte &r bendgna att fastna, i ett sate som ror
sig eller ndgon av fordonets dérrar, vid de dagliga anviandningen av
fordonet.

Anvand INTE framatvanda forstarkta bilbarnstolsystem pa saten som
det finns monterat en aktiv krockkudde framfor.

Alla stodben ska vara i kontakt med fordonsgolvet. Alla remmar som
haller fast barnet ska vara justerade till barnets kropp och remmarna
far inte vara snodda.

For att anvanda den har forstarkta bilbarnstolen i enlighet med FN-
férordning nr 129, maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 40 cm-83 cm/ barnets vikt < 13 kg.

Den har forstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter att den har utsatts
for kraftig paverkan vid en olycka.

Anvand INTE andra fastpunkter an de som beskrivs i instruktionerna
och som ar markerade pa den férstérkta bilbarnstolen.

Beakta faran med att utféra nagra andringar eller tilldagg pa enheten
utan godkinnande fran typgodkannandemyndigheten, och faran i att
inte noga félja monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat
med bilbarnstolen.

Hall den hir férstarkta bilbarnstolen borta fran solljus eftersom den i
annat fall kan bli fér het fér barnets hud. Kann alltid pa den férstarkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i bilbarnstolen.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en
kollision maste vara ordentligt sikrade.

Det forstarkta bilbarnstolsystemet far inte anvandas utan
tygdverdragen.

Det héar férstarkta bilbarnstolsystemets éverdrag far inte ersattas med
nagot annat an det som rekommenderas av tillverkaren, eftersom de
overdraget utgor en integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.

Var dven uppmaérksam pa instruktionerna och varningarna i
handboken fran fordonets tillverkare.

Anvand INTE framatvanda férstarkta bilbarnstolsystem pa saten
som det finns monterat en aktiv krockkudde framfér. Dédsfall
eller allvarliga skador kan uppsta. Se fordonets bruksanvisning for
ytterligare information.
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar ar tillgangliga fére montering.
Om nagon del saknas, kontakta Nuna. Inga verktyg behdvs fér montering.

1 Sittdyna 10 Huvudstéd
2 Spadbarnsinsats 11 Handtag
3 Spanne och grenskydd 12 Sufflett
4 Justeringsknapp till sele 13 Knapp for frigéring av sufflett
5 Selens justeringsrem 14 Knapp for frigéring av
6 Forvaring for bruksanvisning barni/agn
7 Justeringsknapp for handtag 15 Basfaste
P 16 Selens remmar

8 Knapp for frigéring av

barnvagn* 17 Basfaste
9 Axelselesdynor

* anvands endast med adaptrar till bilbarnstol fér spadbarn
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Produktanvandning

Installationsbekymmer

Installera INTE denna bilbarnstol pa fordonssiaten med endast midjebilten.
(1)

Denna forstarkta bilbarnstol ar lamplig for bilsaten med i-Size ISOFIX
fastpunkter med basen. (2)

Anvand INTE framatvanda férstéarkta bilbarnstolsystem pa saten som det
finns monterat en aktiv krockkudde framfér. (3) Dédsfall eller allvarliga
skador kan uppsta. Se fordonets bruksanvisning for ytterligare information.

Installera INTE denna forstarkta bilbarnstol i fordonssaten riktad at sidan
eller bakat avseende fordonets korriktning.

Se fordonets bruksanvisning for rekommenderade eller féreslagna
installationspositioner. (4)

Det rekommenderas att installera denna forstarkta bilbarnstol i baksatet.
(5)

Handtagsjustering

1- Handtaget pa bilbarnstolen fér spadbarn kan justeras till 3 lagen. (6)
2

Justera handtaget genom att trycka in handtagsknapparna pa bada
sidor. (7)-1

3 - Rotera handtaget tills det klickar och l&ses pa plats i ndgon av de 3
positionerna. (7)-2

! Ett olast handtag kan komma i rorelse ovéntat och skada barnet.
! Handtaget maste vara uppratt nar det anvands i bilen.

Basinstallation

1- Fast ISOFIX-styrskenorna pa fordonets ISOFIX-férankringsskenor (se
fordonets dgarhandbok). (8) ISOFIX-styrskenorna kan skydda bilsatets
yta fran att slitas ut. De kan ocksa styra ISOFIX-anslutningarna.

2 - Vik ut stédbenet fran férvaringsutrymmet. (9)

3 - Férlang ISOFIX-anslutningen genom att trycka p& ISOFIX-
justeringsknappen och samtidigt dra i anslutningen. (10)

4 - Tryck pd ISOFIX-justeringsknappen for att justera ISOFIX-
anslutningarna. Rikta in ISOFIX-kontakterna med ISOFIX-guiderna och
sedan "klickar" bada ISOFIX-fastena i ISOFIX-férankringsskenorna. (11)

Se till att bada ISOFIX-anslutningarna &r ordentligt fastsatta i sina
ISOFIX-férankringsskenor. Det ska uppsta tva hérbara klick och
indikatorernas farger pa bada ISOFIX-kontakterna ska vara helt gréna.
(11)-1
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Kontrollera att basen sitter fast installerad genom att dra i bada
ISOFIX-anslutningarna.

5 - Efter att basen placerats pé fordonssitet, forling stédbenet till golvet
(12). Néar stédbenet ar installerat korrekt blir indikatorn for stédben
groén. Vid felaktig montering blir den réd. (12)-2

Stodbenet har flera ldgen. Nar stédbenets indikator visar rott, innebar
detta att stodbenet ari fel lage.

Kontrollera att stodbenet ar helt i kontakt med fordonets golv.

Klam pa stédbenet justeringsknapp och férkorta stédbenet uppat.
(12)1

Den komplett monterade basen visas som pa bilden (13).

! ISOFIX-anslutningarna maste fastas och l3sas pa ISOFIX-
férankringsskenorna. (13)-1

! Stodbenet maste vara installerat korrekt med grén indikator. (13)-2

Séatta fast bilbarnstolen for spadbarn pa basen

1 - Tryck ner den férstérkta bilbarnstolen pa basen (14). Om den férstérkta
bilbarnstolen ar sdkrad kommer indikatorn for forstarkt bilbarnstol att
lysa gront. (15)

! Kontrollera att bilbarnstolen for spadbarn ar lst pa basen genom att
dra handtaget uppat.

2 - Tryck pa ISOFIX-justeringsknappen och tryck basen bakat tills den
kommer i kontakt med baksidan pa fordonssatet. (16)(17)

3 - Tryck och héllin roteringsknappen for att rotera fér enklare i- och
urlastning av barnet fran sidan. (18)(19)(20)

4 - For att frigdra bilbarnstolen fér spadbarn sa klammer du pa
frikopplingsknappen (21)-1 och lyfter sedan upp bilbarnstolen for
spadbarn. (21)-2

Ta bort basen

1- Tabort basen genom att férst trycka pa den andra lasknappen (22)-1
och dérefter pa knappen (22)-2 pa ISOFIX-anslutningarna innan
basen tas bort fran fordonssatet. (22)

2 - Vid transport ska ISOFIX-justeringsknappen tryckas in och ISOFIX-
anslutningarna ska flyttas tillbaka in i férvaringslage. (23)
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Hojdjustering av huvudstéd

! Axelremmarna maste vara narmast barnets axlar (24).
! Om remmarna till axelselen inte ar ratt hojd kanske barnet aker ut ur
den férstarkta bilbarnstolen vid en krock.

Huvudstédet maste alltid vara monterat nar bilbarnstolen fér
spadbarn anvands. (25)

Dra huvudstédet uppat eller nedat fér att justera positionen. (26)

Spanna fast barnet

Anvand spadbarnsinsats

Virekommenderar att
insatsen anvéands nar barnet
arunder 60 cm eller tills de
vaxt ur spadbarnsinsatsen.

Spadbarnsinsatsen 6kar barns skydd.

Ta bort spadbarnsinsatsens nar
spadbarnets axlar inte lagre passar
bekvamt.

Efter att barnet placerats i sdtet ska kontroller av att axelselens remmar
sitter pa korrekt hojd géras.

1- Tryck pé selens justeringsknapp medan axelselen dras till 5nskad
langd. (27)

2 - Lossa biltesspannet pa axelselen genom att trycka pa den réda
knappen. (28)

3 - Placera barnet i bilbarnstolen fér spadbarn och sténg spannet. (32)
Koppla in spannet. Se (29)(30)(31).

4 - Dra ner justeringsbandet och stiéllin en lamplig langd fér att se till att

barnet korrekt fast ordentligt. (33)

Kontrollera att remmarna till axelselen sitter snavt. Alla slaka remmar
minskar sdkerheten for bilbarnstolssystemet.

Ta bort och montera mjuka delar
se bilderna (34)-(50)

For att atermontera mjuka delar, utfér de ovannamnda stegen i omvand
ordning.
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Rengdring och underhall

Rengor ram, plast- och tygdelar med en fuktig trasa men anvand inte
slipmedel eller blekmedel. Anvadnd inte silikonsmorjmedel eftersom de
kan dra at sig smuts och fett.

For att sdkerstilla att langvarig anvandning, torka av produkten med en
mjuk absorberande trasa efter anvdandning i regnigt vader.

Se skotseletiketterna pa mjuka delar for information om tvatt och
torkning.

Det &r normalt att tyget fargas av solljus och visar slitage efter lang tids
anvandning, dven vid normal anvandning.

Av sdkerhetsskal, anvdnd endast Nuna-delar.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar korrekt. Om nagon del &r sliten,
trasig eller saknas, sluta att anvanda produkten.

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper &r varumarken.
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_TARKEAA!
SAILYTA NAMA
OHJEET TULEVAA
TARVETTA VARTEN:

- LUE HUOLELLISESTI |
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Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset tuotteemme
niin, ettd ne voivat kasvaa seka lapsesi ettd perheesi kanssa. Koska
luotamme tuotteeseemme, laitteellamme on tuotekohtainen mukautettu
takuu, joka alkaa tuotteen ostopaivasta. Pida ostotosite, mallinumero ja
valmistuspaivamadraa kasilld, kun otat meihin yhteytta.

Takuutietoja saat osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta etusivun "Takuu"-linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisatakuuseen liittyvissa
kysymyksissd asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Lapsen kayttovaatimukset

Tama tuote soveltuu kaytettavaksi lapsille, jotka tayttavat seuraavat
vaatimukset:

Asennuskaavio Soveltuu

PIPA lite+
BASE next -alusta
/BASE curv

PIPA lite+ Lapsen pituus 40-83cm /
ARRA-alusta Lapsen paino <13 kg

PIPA lite+
PIPA next -alusta

1- Tamai on "i-Size"-parannettu lasten turvajarjestelmi. Se on
hyvdksytty Yhdistyneiden Kansakuntien saaddksen nro 129
mukaisesti kdytettdvaksi i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa,
jotka ajoneuvon valmistaja on osoittanut ajoneuvon kayttdoppaassa.

2 - Jos olet epdvarma, ota yhteys joko tehostetun lasten
turvajarjestelman valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

3 - PIPA lite -lasten turvalaite on yhteensopiva seuraavien kanssa:
BASE next, ARRA base, PIPA next base, BASE curv
Katso BASE next -kayttéoppaasta BASE next -tuotteen asennusohje.

Katso ARRA base-jalustan asennusta koskevat ohjeet ARRA
base-kayttdoppaasta.

Katso PIPA next -alustan asennusohjeet PIPA next -alustan asennuksesta.
Katso BASE curv -kdyttéoppaasta BASE curv -tuotteen asennusohje.
*Alusta myydaan erikseen.
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AVAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta jattaminen voi johtaa
vakavaan vammaan tai kuolemaan.

TOIMI varoen, etta tehostetun lasten turvajarjestelman jaykat osat
ja muoviosat on sijoitettava ja asennettava siten, etteivat ne paase
ja@maan kiinni liikkkuvaan istuimeen tai ajoneuvon oveen ajoneuvon
jokapdivaisen kayton aikana.

ALA kayta taaksepain suunnattua parannettua lapsen turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

Kaikkien tukijalkojen on oltava kosketuksissa ajoneuvon lattiaan.
Lapsen turvavyo6t on sovitettava lapsen vartalon mukaan, eivatka vyot
saa kiertya.

Kayttaaksesi tdata parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien saaddksen nro 129 mukaisesti: lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Lapsen pituus 40-83cm / Lapsen paino <13 kg.

Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on altistunut
voimakkaille rasituksille onnettomuudessa.

ALA kdytda muita kuormituspisteitd, kuin on kuvattu ohjeissa ja
merkitty parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Ota huomioon vaara, etta laitteeseen tehddaan muutoksia tai lisdyksia
ilman tyyppihyvaksyntaviranomaisen hyvaksyntaa, ja vaara, etta lasten
turvalaitteen valmistajan antamia asennusohijeita ei noudateta tarkasti.

Pida tama parannettu lasten turvaistuin poissa auringonpaisteesta,
siitd voi tulla liilan kuuma lasten iholle. Tunnustele parannettua lasten
turvaistuinta ennen lapsen asettamista siihen.

ALA jata lasta ilman valvontaa lasten turvajarjestelmaan.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
térmaystilanteessa, on kiinnitettava kunnolla.

Parannettua lapsen turvaistuinta ei saa kdyttaa ilman tekstiilisuojuksia.

Parannetun lapsen turvaistuimen suojusta ei saa vaihtaa muihin kuin
valmistajan suosittelemiin, koska suojus muodostaa kiintean osan
turvasuorituskyvysta.

Kiinnita my&s huomiota ajoneuvon valmistajan kasikirjan ohjeisiin ja
varoituksiin.

ALA kayta taaksepain suunnattua parannettua lapsen turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.
Seurauksena voi olla kuolema tai vakava vamma. Katso lisatietoja
ajoneuvon kayttéoppaasta.
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Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat ovat kdytettavissa.
Jos jokin osa puuttuu, ota yhteyttd Nunaan. Kokoamiseen ei tarvita

tyokaluja.

1 Istuintyyny 10

2 Imevaisikdisen lisdosa 1

3 solkija haarapehmuste 12

4 Valjaiden saatopainike 13

5 Valjaiden saatéhihna 14

6 Kayttéohjekirjan sailytys

7 Kahvan saatopainike 5

8 Lastenrattaiden 16
vapautuspainike* 17

9 Hartiavaljaiden pehmusteet

* kdytetadn vain lasten turvalaitteen sovittimien kanssa

Paan tuki

Kahva

Kuomu

Kuomun vapautuspainike

Lastenrattaiden
vapautuspainike

Pohjan kiinnitystanko
Valjaiden hihnat

Pohjan kiinnitystanko
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Tuotteen kaytto

Asennuksessa huomioitavaa

ALA asenna tata lastenistuinta ajoneuvon istuimiin, joissa on vain lantiovyd.
(M

Tama parannettu lapsen turvaistuin on sopiva ajoneuvon istuimille, joissa
on i-Size ISOFIX -ankkuripisteet ja alusta. (2)

ALA kayta taaksepdin suunnattua parannettua lapsen turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny. (3)
Seurauksena voi olla kuolema tai vakava vamma. Katso lisatietoja
ajoneuvon kdyttéoppaasta.

ALA asenna tata parannettua lapsen turvaistuinta ajoneuvon istuimille,
jotka ovat sivuttain tai taaksepain ajoneuvon kulkusuuntaan ndahden.

Katso suositellut tai ehdotetut asennussijainnit ajoneuvon kayttdoppaasta.
()

On suositeltavaa asentaa tdma parannettu lasten turvaistuin ajoneuvon
takapenkille. (5)

Kahvan saatoé
1- lapsen kantotuolin kahvan voi sdatda 3 asentoon. (6)
2 - Purista kahvan saatiamiseksi kahvan painikkeita molemmilla puolilla.

-1
3 - Kierrd kahvaa niin, etta se naksahtaa ja lukkiutuu yhteen 3:sta
asennosta. (7)-2

! Lukitsematon kahva voi liikkua odottamatta ja aiheuttaa lapselle
vamman.

! Kahvan on pysyttava pystyssa, kun sitd kdytetaan autossa.

Perusasennus

1- Kiinnitd ISOFIX-ohjaimet ajoneuvon ISOFIX-kiinnitystankoihin (katso
ajoneuvon kayttéohjeet). (8) ISOFIX-ohjaimet suojaavat ajoneuvon
istuimen pintaa repedmisiltd. Ne my&s ohjaavat ISOFIX-liittimia.

N

Avaa kuormajalka sdilytyslokerosta. (9)

w

Pidenna ISOFIX-liittimia painamalla ISOFIX-saatopainiketta ja vetamalla
samalla liittimesta. (10)

4 - Paina ISOFIX-saatépainiketta ISOFIX-liittimien s3dtdmiseksi. Kohdista
ISOFIX-liittimet ISOFIX-ohjaimiin, ja sitten "napsauta" molemmat
ISOFIX-liittimet ISOFIX-kiinnitystankoihin. (11)

Varmista, ettd molemmat ISOFIX-liittimet on kiinnitetty tukevasti
ISOFIX-kiinnitystankoihinsa. Molemmissa ISOFIX-liittimissa pitaisi
kuulua kaksi danimerkkig, ja merkkivalojen varin pitaisi olla taysin
vihrea. (11)-1
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Varmista, ettd alusta on asennettu pitavasti vetamallda molemmista
ISOFIX-liittimista.

5 - Kun olet asettanut alustan ajoneuvon istuimelle, ojenna kuormajalka
lattiaan (12). Kun tukijalka on kiinnitetty oikein, tukijalan ilmaisin on
vihred. Se ndkyy punaisena, kun asennus on tehty vaarin. (12)-2

Tukijalalla on useita asentoja. Kun tukijalan ilmaisin nékyy punaisena,
tukijalka on vadrdssa asennossa.

Varmista, etta tukijalka on kokonaan kosketuksissa ajoneuvon
lattialevyn kanssa.

Purista tukijalan saatopainiketta ja lyhenna sitten tukijalkaa yléspain.
(12)1

Taysin koottu pohja on esitetty seuraavasti (13).

! ISOFIX-liittimien tulee olla kiinni ja lukittuina ISOFIX-
kiinnityspisteisiin. (13)-1

! Tukijalka on asennettava oikein niin, ettd vihrea merkkivalo palaa.
(13)-2

Turvakaukalon kiinnittaminen alustaan

1- Tydnni laajennettu lasten turvalaite alas alustaan (14), jos tehostettu
lasten turvalaite on kiinnitetty, tehostetun lasten turvalaitteen
merkkivalo palaa vihreana. (15)

! Varmista kahvasta ylospain vetamalld, etta turvakaukalo on
lukkiutunut alustaan.

2 - Paina ISOFIX-s3atdpainiketta ja tyénni alustaa taaksepiin, kunnes se
koskettaa ajoneuvon istuimen selkdnojaa. (16)(17)

3 - Paina ja pida kierto-painiketta painettuna kiertaiksesi lapsen sivulle
lastaamista/purkamista varten. (18)(19)(20)

4 - Vapauta kantokoppa painamalla kantokopan vapautuspainiketta
(21)-1ja nostamalla kantokoppa sitten ylos. (21)-2

Alustan irrottaminen

1- Jos haluat irrottaa alustan, paina ensin toissijaista lukituspainiketta
(22)-1ja sen jalkeen ISOFIX-liittimien painiketta (22)-2 ennen alustan
irrottamista ajoneuvon istuimesta. (22)

2 - Kuljetusta varten paina ISOFIX-saatdpainiketta ja siirrd ISOFIX-
liittimet takaisin taaksepain sailytysasentoon. (23)

PIPAlite-ohje 158




Paatuen korkeuden saato Puhdistus ja kunnossapito

Olkavaljaiden hihnojen on oltava lahimpana lapsen hartioita (24). Puhdista runko, muoviosat ja kangas kostealla liinalla, mutta ala kayta

Jos hartiavaljaiden hihnat eivat ole oikealla korkeudella, lapsi hiovia aineita tai valkaisuainetta. Ala kéyta silikonivoiteluaineita, silla
voi onnettomuustilanteessa lennahtaa irti parannetusta lapsen niihin tarttuu likaa ja nokea.
turvaistuimesta.

Varmistaaksesi tuotteen pitkan kayttéian, pyyhi se pehmealld,

! Paantuki on asennettava aina, kun vauvan kantokoppaa kaytetaan. imukykyiselld liinalla sateessa kayton jalkeen.
(25)
Katso pehmyttarvikkeisiin kiinniteytyista hoitotarroista pesu- ja
Veda paatukea ylos tai alas asennon saatamiseksi (26) kuivausohjeet.
L n kiinnittaminen Kankaan haalistuminen auringonvalon vaikutuksesta ja kulumisen
apse tta e merkit pitkdn kayton jalkeen on normaalia, vaikka tuotetta kdytettaisiin
Vauvalisavarusteen kayttd normaalisti.
Kayta turvallisuussyista ainoastaan alkuperdisia Nuna-osia.
) S—
Tarkista saannéllisesti, etta kaikki toimii oikein. Lopeta taman tuotteen
kayttd, jos mikaan osa on revennyt, rikkoutunut tai puuttuu.

L1

On suositeltavaa kdyttaa vauvan
lisdosaa niin kauan, kun vauva on . .
alle 60 cm pituinen, tai kun hin on Irrota vauvan lisdosa, kun vauvan hartiat
kasvanut vauvan lisdosaa pitemmaksi. eivat enda mahdu siihen mukavasti.
Vauvan lisdosa lisaa lapsen suojausta.

Kun lapsi on asetettu istuimelle, tarkista ovatko hartiavaljaiden hihnat
oikealla korkeudella.

1- Paina hartioiden sdaténuppia samalla kun vedét hartiavaljaita halutun
pituisiksi. (27)

Avaa valjaiden soljen lukitus painamalla punaista painiketta. (28)

2

w

Aseta lapsi lapsenkantotuoliin ja lukitse solki. (32)
Kytke solki. Katso kohdat (29)(30)(31).

4 - Vedi saaténauhakudos alas ja sdddi se oikeaan pituuteen niin, ettd
lapsi on kiinnitetty tiukasti. (33)

Varmista, etta hartiahihnat on kiristetty tiukalle. Vyon l6ysyys
heikentaa lasten turvajarjestelman turvallisuustasoa.

Irrota ja kokoa pehmyttavarat
katso kuvat (34)-(50)

Kootaksesi pehmusteet uudelleen, toista aiemmin mainitut vaiheet
pdinvastaisessa jarjestyksessa.

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.
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Produktoplysninger Brugskrav

Dette produkt er velegnet til brug med barn, der opfylder felgende krav:

Modelnummer:
Billede af opstilling Egnet til
Fremstillingsdato:
Garanti
Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til dit .
barns voksende starrelse. Da vi star ved vores produkter, er vores PIPA lite+
. . BASE next-bund
udstyr deekket med en garanti, der er tilpasset hver produkt, og som BASE curv
starter den dag produktet kebes. Du bedes venligst have dit kebsbevis,
modelnummer og fremstillingsdato klar, nar du kontakter os.
Garantioplysningerne kan findes pa:
www.nunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.
Kontakt PIPA lite+ Barnets hgjde 40-83cm /
ARRA-bund Barnets vaegt < 13kg
For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes du venligst
kontakte vores kundeservice.
info@nunababy.com
www.nunababy.com
PIPA lite+
PIPA next-bund

1- Dette er et “i-Size” autostol-system. Det er - i henhold til FN-regulativ
nr.129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible seaeder i keretgjer, som
er angivet af bilproducenterne i kgretgjets brugervejledning.

2 - Huvis du eri tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.

3 - PIPA lite autostolen er kompatibelt med:
BASE next, ARRA-bund, PIPA next-bund, BASE curv
Se, hvordan BASE next monteres i brugsvejledningen til BASE next.

Se venligst brugsvejledningen til ARRA-bunden montering af
ARRA-bunden.

Se venligst brugsvejledningen til PIPA next- montering af
PIPA next-bunden.

Se, hvordan BASE curv monteres i brugsvejledningen til BASE curv.
*Bunden szelges separat.
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AADVARSEL

Manglende overholdelse af disse advarsler og instruktioner kan
medfere alvorlige kvaestelser eller dedsfald.

Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et bevaegeligt
sxede eller i en karetgjets dere ved dagligt brug af keretgjet.

Brug IKKE en bagudvendt autostol pa siddepladser, hvor der er en
fremadvendt airbag.

Alle stotteben skal vaere i kontakt med gulvet i keretgjet. Eventuelle
seler, der fastholder barnet, skal tilpasses barnets krop, og selerne ma
ikke vendes.

For at bruge denne autostol i henhold til FN regulativ nr. 129, skal dit
barn opfylde felgende krav.

Barnets hgjde 40-83cm / Barnets veegt < 13kg

Hvis denne forstaerket autostol udsaettes for voldsomme belastninger
i en ulykke, skal den skiftes.

Brug IKKE andre baerepunkter for belastning udover de, som er
beskrevet i vejledningerne, og som er markeret pa autostolen.

Vaer opmaerksom pa faren ved at foretage sendringer eller tilfgjelser til
anordningen, uden godkendelse af den typegodkendende myndighed,
og punkterne ved ikke at felge autostolens installationsvejledninger,
der felger med produktet.

Denne forstaerkede autostol skal holdes vaek fra sollys, da den ellers
kan blive for varm for barnets hud. Maerk altid efter med en hand,
inden du anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fere til skader i tilfeelde af et
sammensted, og de skal derfor spaendes ordentligt fast.

Autostolen ma ikke bruges uden betraekkene.

Betraekket til autostolen ma ikke erstattes med nogen andre betraek,
end dem der anbefales af producenten, da betreekket er en integreret
del af autostolens funktion.

Du bedes ogsa vaere opmaerksom pa instruktionerne og advarslerne i
brugsvejledningen til bilen.

Brug IKKE en bagudvendt autostol pa siddepladser, hvor der er
en fremadvendt airbag. Der er risiko for dedsfald eller alvorlige
kvaestelser. Der henvises til brugsanvisningen til bilen for flere
oplysninger.
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene falger med, inden du begynder at samle
produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte
Nuna. Der skal ikke bruges veaerktgj til at samle produktet.

1 Seedepude 10 Nakkestotte

2 Indleeg til spaedbern 11 Handtag

3 Spande og skridtpude 12 Kaleche

4 Justeringsknap til sele 13 Frigivelsesknap til kaleche
5 Justeringssele 14 Frigivelsesknap til klapvogn
6 Rum til brugsvejledning 15 Stangtil bund

7 Justeringsknap til sele 16 Selestropper

8 Frigivelsesknap til klapvogn* 17 Stangtil bund

9 Skulderselepuder

* bruges kun med adaptere til autostole

PIPA lite vejledninger 166



Brug af produktet

Monteringsproblemer

Denne autostol ma IKKE monteres pa saeder, der kun er udstyret med
hofteseler. (1)

Denne autostol er velegnet til brug pa autosaeder med i-Size ISOFIX-
spaendepunkter med bunden. (2)

Brug IKKE en bagudvendt autostol pa siddepladser, hvor der er en
fremadvendt airbag. (3) Der er risiko for dedsfald eller alvorlige kvaestelser.
Der henvises til brugsanvisningen til bilen for flere oplysninger.

Monter IKKE denne autostol pa keretejssaeder, der vender sidelaens eller
bagud i forhold til kereretningen.

Se brugsvejledningen til din bil vedrerende anbefalede eller foreslaede
monteringsstillinger. (4)

Det anbefales at montere denne forstaerkede autostol pa bagsaedet i bilen.
(5)
Justering af handtaget

1- Handtaget pa autostolen kan indstilles til 3 positioner. (6)

2

For at justere handtaget, skal du klemme pa handtagsknapperne pa
begge sider. (7)-1

3 - Drej handtaget, indtil det klikker og l&ser sig fast i en af de 3 positioner.
7-2
! Etuldst handtag kan bevaege sig, og fore til skade pa barnet.
! Handtaget skal veere oprejst, nar det bruges i bilen.

Montering af bunden

1- Speend ISOFIX-spaenderne fast i keretajets ISOFIX-spaender (se
brugsvejledningen til keretgjet). (8) ISOFIX-styrebeslagene kan
beskytte overfladen af keretgjets saede imod slid. De kan ogsa fere
ISOFIX-spaenderne.

2 - Fold benstetten ud fra opbevaringsrummet. (9)

3 - Treek ISOFIX-spaenderne ud ved, at trykke pa& ISOFIX-
justeringsknappen, samtidig med at du traekker i spaendet. (10)

4 - Tryk pé ISOFIX-justeringsknappen for at justere ISOFIX-spaenderne.

Saet ISOFIX-spaenderne mod ISOFIX-styrebeslagene, og “klik” begge
ISOFIX-spaenderne ind i ISOFIX-spaendepunkterne. (11)

Serg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres
ISOFIX-forankringsstaenger. Du skal kunne hgre 2 klik, og farven pa
indikatorerne pa begge ISOFIX-spaenderne skal vaere helt gren. (11)-1
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Kontroller, at bunden er monteret sikkert, ved at traekke i begge
ISOFIX-spaenderne.

5 - Narbunden er placeret pa bilssedet, skal stottebenet traekkes mod
bunden af keretajet (12). Nar stattebenet sidder rigtigt, er indikatoren
grent. Hvis indikatoren er red, sidder stettebenet forkert. (12)-2

Stottebenet har flere positioner. Nar indikatoren for stettebenet viser
red, er det i den forkerte position.

Serg for, at stettebenet rerer bundet helt i keretgjet.

Tryk pa frigivelsesknappen til stettebenet, og tryk det opad. (12)-1
Den feerdigsamlede bund er vist i (13).

! ISOFIX-spaenderne skal fastgeres og fastlases til ISOFIX-
spaendepunkterne. (13)-1

Stottebenet skal installeres korrekt, sa den grgnne indikator vises.
(13)-2
Fastgorelse af autostolen pa bunden

1- Tryk autostolen ned i bunden (14). Hvis autostolen er spaendt
ordentligt fast, er indikatoren gren. (15)

! Kontroller, at autostolen er [&st fast pa bunden ved, at traekke i
handtaget.

2 - Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen, mens du trykker saedet tilbage,
indtil det rarer rygleenet i keretgjet. (16)(17)

3 - Hold drejeknappen nede for at dreje autostolen, s& barnet nemmere
kan puttes i/tages ud fra siden. (18)(19)(20)

4 - For at friggre autostolen, skal du trykke pa frigerelsesknappen (21)-1
til autostolen, og left derefter autostolen op. (21)-2

Fjernelse af bunden

1- Forat tage bunden af, skal du farst trykke pa den anden laseknap
(22)-1 0g tryk derefter pa knappen (22)-2 pa ISOFIX-spaenderne,
inden bunden tages af keresaedet. (22)

2 - For at transportere produktet, skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen og saette ISOFIX-spaendet tilbage til
opbevaringspositionen. (23)
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Justering af nakkestottens hgjde
! Skulderselestropperne skal sidde ved barnets skuldre (24).
! Hvis skulderselestropperne ikke er i korrekt hejde, kan barnet blive
slynget ud af autostolen, hvis der sker en ulykke.
! Nakkestotten skal hele tiden vaere p&, nar du bruger autostolen. (25)

Traek op og ned i nakkestatten, for at justere den. (26)

Sadan spandes barnet fast

Brug indleegget til speedbern

) se—

L4 ]

Vi anbefaler at bruge indl
mens barnet er under 60 cm, eller Fjern autostolen, ndr spaedbarnets skuldre
indtil barnet er for stort til indlaegget. ikke laengere passer behageligt.
Indleegget giver bedre beskyttelse
af barnet.

Nar barnet er anbragt i autostolen, skal du serge for, at skulderselerne er
i den korrekte hgjde.

1- Tryk pé knappen til selejustering samtidig med at du trykker
skulderselen ud til den enskede leengde. (27)

2 - L3s selespaendet op ved at trykke pa den rede knap. (28)

3 - Anbring barnet i autostolen og spaend spaendet. (32)
Spaend spaendet. Se venligst (29)(30)(31).

4 - Traek selejusteringen nedad, og juster selen til den enskede leengde,
sa dit barn er spaendt ordentligt fast. (33)

! Sorg for, at skulderselens stropper strammes ordentligt. Hvis selerne
sidder lose, bliver autostolen mindre sikker at veere i.

Afmonter og samling af blede varer
Se billederne (34)-(50)

De blede dele saettes pa, som de tages af, men i omvendt reekkefalge.
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Rengoring og vedligeholdelse

Renger rammen, plastdelene og stoffet med en fugtig klud, men brug
ikke slibemidler eller blegemiddel. Brug ikke siliciumsmeremidler, da de
tiltreekker skidt og snavs.

For at holde produktet i god stand, skal du terre det af med en bled,
absorberende klud, nar du har brugt det i regnvejr.

Se vejledninger om vask og terring pa etiketterne vedrerende pleje, der
sidder pa de blede dele.

Det er normalt, at farverne pa stof falmer fra sollys og viser slid efter lang
tids brug, ogsa nar det bruges normalt.

Af sikkerhedsmaessige arsager, ma du kun bruge reservedele fra Nuna.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker ordentligt. Hvis nogle dele er revet,
odelagt eller mangler, skal du holde op med at bruge dette produkt.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.
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Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

Cerinte de utilizare pentru copii

Produsul este adecvat pentru utilizarea in cazul copiilor care indeplinesc
urmatoarele cerinte:

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute pentru a putea
creste impreuna cu copilul si cu familia dvs. Pentru ca avem incredere

n produsele noastre, fiecare dintre acestea este acoperitd de o garantie
specificd, incepand din ziua achizitiei. Va rugam sd va asigura ca aveti la
indemana dovada de achizitie, numarul modelului si data fabricarii atunci
cand ne contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, vizitati:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,,Garantie” de pe pagina principald.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau intrebari suplimentare
referitoare la garantie, va rugam sa contactati departamentul nostru de
asistentd tehnica.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Imagine instalare Adecvat pentru
PIPA lite+
Baza BASE next
/BASE curv
nalimea cuprinsa intre 40
PIPA lite+ cm - 83 cm/
Baza ARRA Greutatea <13 kg
PIPA lite+
Baza PIPA next

1- Acesta este un sistem de siguranta imbunatatit pentru copii ,,i-Size”.
Acesta este omologat in temeiul regulamentului ONU nr. 129 pentru
utilizare in pozitii asezate intr-un vehicul compatibil i-Size, astfel
cum este indicat de catre producatorul vehiculului in manualul
utilizatorului vehiculului.

2 - in caz de neldmuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului
de siguranta imbunatatita pentru copii.

3 - Sistemul de sigurantd pentru copii PIPA lite este compatibil cu:
BASE next, baza ARRA, baza PIPA next, BASE curv

Consultati manualul de instructiuni BASE next pentru instalarea BASE

next.

Consultati manualul de instructiuni bazei ARRA pentru instalarea bazei

ARRA.

Consultati manualul de instructiuni al bazei PIPA next pentru instalarea

bazei PIPA next.

Consultati manualul de instructiuni BASE curv pentru instalarea BASE

curvt.

*Baza este comercializata separat.
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AAVERTISMENT

Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni poate cauza
vatamari corporale grave sau moartea.

AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din plastic ale
sistemului de sigurantd imbunatatit pentru copii sa fie amplasate
si instalate astfel incat sd nu poata exista riscul de a fi prinse de un
scaun mobil sau de o usa a vehiculului in timpul utilizérii normale a
acestuia.

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite pentru copii orientate
n spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de
sedere in care este instalat un airbag frontal.

Orice picior de sprijin trebuie sa fie in contact cu podeaua vehiculului.
Toate curelele care fixeaza copilul trebuie sa fie ajustate la corpul
copilului, iar curelele nu trebuie rdsucite.

Pentru a utiliza acest sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii in
conformitate cu Regulamentul ONU Nr. 129, copilul dvs. trebuie sa
indeplineascd urmatoarele cerinte:

Tnéltimea cuprinsa intre 40 cm - 83 cm/Greutatea < 13 kg

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus unor tensiuni
violente in caz de accident.

NU utilizati alte puncte de contact pentru suportul sarcinii decat cele
descrise in instructiuni si marcate pe sistemul de siguranta imbunatatit
pentru copii.

Luati in considerare pericolul de a face modificdri sau addugari la
dispozitiv fard aprobarea autoritatii competente, cat si pericolul
de a nu urmari indeaproape instructiunile de instalare furnizate de
producatorul sistemului de siguranta pentru copii.

Va rugdm sd pdstrati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii departe de lumina soarelui, in caz contrar poate fi prea fierbinte
pentru pielea copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta
Tmbunétatit pentru copii inainte de a pune copilul in acesta.

NICIODATA nu ldsati copilul nesupravegheat in sistemul de siguranta
pentru copii.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in cazul unui
accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul imbunatatit de sigurantd pentru copii nu trebuie utilizat fara
husele textile.

Husele sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii trebuie
inlocuite exclusiv cu produsele recomandate de producator, deoarece
husa constituite o parte integrantd a performantei sistemului de
siguranta.

De asemenea, acordati atentie instructiunilor si avertismentelor din
manualul producatorului vehiculului.

NU utilizati sistemele de sigurantd imbunatatite pentru copii orientate
n spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de
sedere in care este instalat un airbag frontal. Acest lucru poate cauza
raniri grave sau deces. Consultati manualul de utilizare al vehiculului
pentru mai multe informatii.
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Lista componentelor

Tnainte de montare, asigurati-vd ca aveti toate componentele.
Dacd lipseste o componentd, contactati Nuna. Montajul nu necesita
niciun fel de scule.

1
2
3

(5]

Captuseala scaunului
Insertie pentru sugari

nvelitoare pentru catarama Si
zona coapselor

Buton de ajustare a hamului
Curea de ajustare a hamului

Spatiu pentru pastrarea
manualului de instructiuni

Buton de reglare a manerului

Buton de eliberare a
caruciorului*

Perne pentru hamul de umar
Suport pentru cap

Maner

Copertina

Buton de eliberare a
copertinei

Buton de eliberare a
caruciorului

Bara de atasare a bazei
Curele ale hamului

Bard de atasare a bazei

* utilizat numai cu adaptoare pentru sistemul de siguranta pentru copii
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Utilizarea produsului

Aspecte referitoare la montaj

NU instalati acest modul de transport pentru copii pe scaunele vehiculului
doar cu centuri de siguranta pentru bazin. (1)

Acest sistem de sigurantd imbunétatit pentru copii este adecvat pentru
scaunele vehiculului cu puncte de ancorare ISOFIX i-Size cu baza. (2)

NU utilizati sistemele de sigurantd imbunatatite pentru copii orientate in
spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de sedere in
care este instalat un airbag frontal. (3) Aceasta poate cauza decesul sau
vatdmarea gravd. Consultati manualul de utilizare al vehiculului pentru mai
multe informatii.

NU instalati acest sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii pe scaunele
vehiculului care sunt orientate in lateral sau in spate in raport cu directia de
deplasare a vehiculului.

Consultati manualul utilizatorului vehiculului dvs. pentru informatii
referitoare la pozitiile de montaj recomandate sau sugerate. (4)

Se recomandd instalarea acestui sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii pe scaunul din spate al vehiculului. (5)

Reglarea manerului

1- Manerul modulului de transport pentru copii mici poate fi reglat in 3

pozitii. (6)

Pentru a regla pozitia manerului, apasati butoanele de reglare a

manerului de pe ambele parti. (7)-1

3 - Rotiti manerul pana cand face un clic in oricare dintre cele 3 pozitii.
-2

! Un maner deblocat se poate misca in mod neasteptat, cauzand ranirea

copilului.

Manerul trebuie sa rdmana in pozitie verticald in timpul utilizarii in
masina.

2

Instalarea bazei

1- Atasati ghidurile ISOFIX de barele de ancorare ISOFIX ale vehiculului
(consultati manualul de utilizare al vehiculului). (8) Ghidajele ISOFIX pot
proteja suprafata scaunului vehiculului impotriva ruperii. Acestea pot
ghida, de asemenea, conectorii ISOFIX.

Desfaceti piciorul de suport din compartimentul de depozitare. (9)

Extindeti conectorii ISOFIX apdsand butonul de reglare ISOFIX in timp
ce trageti de conector. (10)

4 - Apasati pe butonul de ajustare ISOFIX pentru a regla conectorii ISOFIX.
Aliniati conectorii ISOFIX cu ghidajele ISOFIX si apoi conectati cu un
»click” ambii conectori ISOFIX in barele de ancorare ISOFIX. (11)

Asigurati-va ca ambii conectori ISOFIX sunt atasati in sigurantd la
barele de ancorare ISOFIX. Ar trebui sa existe doua clicuri sonore,
iar culorile indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX trebuie sa fie
complet verzi. (11)-1

W N
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Verificati pentru a va asigura cd baza este bine instalatd tragand
ambii conectori ISOFIX.

5 - Dupd ce asezati baza pe scaunul vehiculului, extindeti piciorul de
fixare pe podea (12). Daca piciorul de incarcare este instalat corect,
indicatorul piciorului de incarcare va fi verde. Indicatorul va fi afisat
cu rosu atunci cand este piciorul este instalat incorect. (12)-2

Piciorul de fixare are mai multe pozitii. Atunci cand indicatorul
piciorului de fixare aratd rosu, aceasta inseamna cd piciorul de fixare
este in pozitia gresita.

! Asigurati-va cd piciorul de fixare este in contact complet cu podeaua
vehiculului.

! Strangeti butonul de reglare a piciorului de fixare, apoi scurtati
piciorul de fixare n sus. (12)-1

Baza asamblata complet este indicata ca (13).

! Conectorii ISOFIX trebuie atasati si blocati pe barele de ancorare
ISOFIX. (13)-1

! Piciorul de fixare trebuie instalat corect cu indicatorul verde. (13)-2

Atagarea modulului de transport pentru copii la baza

1- Tmpinget,i modulul de transport pentru copii in jos in baza (14), in
cazul in care sistemul de sigurantd imbundtatit pentru copii este fixat,
indicatorul sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii apare
verde. (15)

Verificati daca modulul de transport pentru copii este fixat pe baza,
tragand in sus de maner.

2 - Apasati butonul de reglare ISOFIX si impingeti baza inapoi pana cand
vine in contact cu spatarul scaunului vehiculului. (16)(17)

3 - Apasati butonul de rotatie pentru a roti pentru o incarcare/descarcare
mai usoara a copilului. (18)(19)(20)

4 - Pentru a elibera modulul de transport pentru copii, strangeti butonul

de eliberare al modulului (21)-1, apoi ridicati caruciorul pentru copii.
(21)-2

Dezinstalarea bazei

1- Pentru a scoate baza, apasati mai intai butonul secundar de blocare
(22)-1iar apoi butonul (22)-2 de pe conectorii ISOFIX inainte de a
scoate baza de pe scaunul vehiculului. (22)

2 - Pentru transport, apasati butonul de reglare ISOFIX si mutati inapoi
conectorii ISOFIX inapoi in pozitia de stocare. (23)
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Reglarea inaltimii suportului pentru cap
! Curelele hamului de umar trebuie s fie mai apropiate de umerii
copilului (24).

! in cazulin care curelele hamului pentru umar nu sunt amplasate la
naltimea corespunzatoare, copilul poate fi aruncat din sistemul de
siguranta imbunatatit pentru copii in cazul unei coliziuni.

Suportul pentru cap trebuie sa ramana instalat in permanentd in
timpul utilizarii modulului de transport pentru sugari. (25)

Trageti suportul pentru cap in sus sau in jos pentru a regla pozitia. (26)

Fixarea copilului

Folosirea insertiei pentru copii

Recomandam utilizarea insertiei
pentru copii cu indltimea sub 60
cm sau pana cand insertia devine
neincdpatoare. Insertia creste
protectia copiilor.

indepérta’gi insertia pentru copii atunci
cand umerii copilului nu se mai potrivesc
confortabil.

Dupd ce ati asezat copilul in scaun, verificati dacd curelele hamului de
umadr sunt reglate la inaltimea corecta.

1- Apasati butonul de reglare a hamului, in timp ce trageti hamurile
pentru umeri la lungimea corespunzatoare. (27)

2 - Deblocati catarama hamurilor apasand butonul rosu. (28)

3- Asezati copilul in modulul de transport pentru copii si blocati
catarama. (32)
Cuplati catarama. Consultati (29)(30)(31).

4 - Trageti in jos husa de reglare si reglati hamul astfel incat copilul sa fie
fixat. (33)

1 Asigurati-va ca sunt stranse perfect curelele hamului de umar. Orice
sldbire a centurii reduce siguranta sistemului de retinere.

Demontarea si asamblarea partilor moi
consultati imaginile (34)-(50)

Pentru a reasambla componentele moi, urmatii invers pasii mentionati
mai sus.
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Curatare si intretinere

Curatati cadrul, componentele din plastic si materialul cu o laveta umeda,
insa nu folositi materiale abrazive sau inalbitor. Nu folositi lubrifianti pe
baza de silicon, deoarece acestia atrag murddria si praful.

Pentru a va putea bucura de produsul dvs. cat mai mult timp, stergeti-l cu
o laveta moale, absorbantd, dupa ce a fost expus la ploaie.

Consultati etichetele de ingrijire de pe partile moi pentru instructiuni
referitoare la spdlare si uscare.

Decolorarea materialului sub actiunea razelor solare este fireasca, iar
urmele de uzurd dupa o perioada lunga de folosire sunt normale, chiar
daca produsul este utilizat conform instructiunilor.

Din ratiuni de sigurantd, utilizati doar piese originale Nuna.

Verificati regulat dacd totul functioneazd corespunzétor. Daca identificati
orice piese uzate, defecte sau lipsa, intrerupeti utilizarea produsului.

NUNA International B.V. Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale.
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NMAnpo@opieg TTpoidvTog

Ap18u66 povtédou:

Huepopnvia KaTaokeung:

Eyyunon

xedidiloupe Ta UWNAAG TTOIBGTNTOG TTPOIOVTA HAG E OKOTTO VA PTTOPOUV
va avaTrTuxBoulv padi ge To Traidi oag Kal TNV oIKoyEveld aag. Etreidn
TIPOCPEPOUE UTTOOTAPIEN, TA TTPOIOVTA Pag KAAUTITOVTAI OTTO HId
TIPOCAPUOCUEVN £yyUnan ava TTpoidv, n otroia ekIva atrd TNV nuépa
ayopds. MapakaAeioTe va £xeTe dlaBéoiya TNV ammodeign ayopdg, Tov
apIBUd YOVTEAOU Kal TNV NPEPOMNVIO KATAOKEUNG, OTAV ETTIKOIVWVEITE Hadi
HOG.

Mo TTANpo@opieg OXETIKA PE TNV EYYUNON, ETTIOCKEPTEITE TN
S1gvbuvon:

www.nunababy.com

Kdavte KAk aTov oUvdeapo “Eyydnon” oTnv apxIkr) o€Aida.

Emikoivwvia

Ma o avTaAAaKTIKG, ETTIOKEVEG 1} TTIPOCOETEG EPWTAOEIG £yyUNONG,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA EGUTTNPETNONG TTEAQTWY HOG.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AtTaITAOEIG XPiONG

To Tpoidv eival kat@AANAo yia xprion pe TTaidid TTou TTANPoUV Tig
aKOAouBEG aTTaITAOEIG:

Eikéva eykardoTaong KatdAAnAo yia

PIPA lite+
Bdaon BASE next/
BASE curv

PIPA lite+ “Yyog aidiou 40-83 ek./
Baon ARRA Bdpog maidio’<13 kiIAG

PIPA lite+
Baon PIPA next

1 - To Tpoidv atroTeAEi evioxUpévo oUOTNPA OUYKPATNONG MEYEBOUG i-Size.
‘Exel eykpiBei atd tov Kavoviopd 129 tou OHE, yia xprion o€ 6¢o¢ig
KaBiopatog oxnUaTwy cuppatég pe i-Size, OTIWG UTTOBdNAWVETAI ATTO TOUG
KATOOKEUAOTEG TOU OXMATOG OTO EYXEIPIOIO XPriOTN TOU OXAHATOG.

2 - Xe TEPITITWON aPPIBOAIOG, CUUBOUAEUTEITE €iTE TOV KATAOKEUOOTH TOU
TaIdikoU Kabiopatog ac@aAeiag f Tov NavoTrwAnTr.

3 - To maudikéd kaBiopa acpaAeiag PIPA lite eival cupBatd pe Ta akdhouba
eCaptApara:
Bdon BASE next, Bdon ARRA, Baon PIPA next, BASE curv

MNa Tnv eykatdotaon Tng Baong BASE next, avarpégre oTig 0dnyieg xpriong TG
Bdaong BASE next.

MNa eykataoTtaon TG Baong ARRA, avatpégte oTig odnyieg xpriong Tng Bdong
ARRA.

MNa eykataoTtaon TG Baong PIPA next, avatpégte oTig odnyieg Xpnong mng
Baong PIPA next.

MNa v eykardoTaon Tng Baong BASE next, avartpé€re oTig odnyieg xpriong Tng
Bdaong BASE next.

*H Bdon wAeital §exwpioTa.
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ANPOEIAONOIHZH

Ze TEPITITWOT TTOU 3EV OKOAOUBNOETE QUTEG TIG TTIPOEISOTTOINCEIG KAl
odnyieg, auTod PTTOPE Va £XEI WG ATTOTEAET O COBAPS TPAUHATIONO 1
akKOuN Kai 8dvaro.

@®PONTIZTE WoTe Ta AKAUTITA QVTIKEIJEVA KAl TQ TTAACTIKG pépn Tou
evioxupévou TraidikoU kabiopaTtog ac@aleiag va TormoBeTnBouv Kai va
€yKATaOTOBOUV PE TPOTTO TTOU va PNV €ival duvaTév va TTayIdeuTouv ato
évq KIVOUMEVO KGBIOPA A TNV TTOPTA TOU OXAMOTOG KATE TNV KABnUEPIVA
xenon.

MHN xpnoigotrolgite Ta GUGTAPATA KATEUBUVONG TTPOG Ta TTIoOW O€
KoBiopaTa OTTOU UTTAPXE! EYKATEOTNPEVOG EVEPYOG UTTPOCTIVOG OEPOCAKOG.

Tuxdv okéNOG OTAPIENG TTPETTEI Va €ival O€ ETTAQPH YE TO BATTEDO
ToUu oxrHaToG. OAOI OI INGVTEG TTOU CUYKPATOUV TO TTaIdi TTPETTE
va TTpogapuolovTal GTO GWHA Tou TTaIdIoU Kal Oev TTPETTEN va gival
OUGTPOUMEVOL.

Ma va xpnoiyotroioete autd 1o TTaIdIKG KABIoPa ac@aAgiag cUPwva Pe
Tov Kavoviapé No. 129 Tou OHE, to raidi oag 8a mpétrel va TTAnpoi Tig
akoAouBeg TTpoUTroBéTEIg:

“Yyog maidiou 40-83 ek./Bapog Taidious13 KIAG.

AUTO TO eVIOXUMEVO KABIOWA TIPETTEN Va avTIKOBioTATal Qv £XEI UTTOOTET
£vTOVn KATATTIOVNON O€ TTEPITITWON OTUXANATOG.

MHN xpnoipoTToIEiTe OTTOIAONTIOTE ONUEIR ETTAPAG TTOU PEPOUV POPTIO
€KTOG QUTWV TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG 0DNYIES KAI ETTIONUAIVOVTAI GTO
TTaIdIKG KABIoUa aoPAAEiag.

AvaAoyIoTEITE TOUG KIVOUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINOEWY ) TIPOOBNKWY GTO
Ka@BIopa xwpig TNV €ykpion Tng ApxXNg €ykpiong TUTTou, KaBwg Kal Tov
KivOUVO TNG pn THPNONG TwWV 00NYIWV £YKATAGTAONG TTIOU TTAPEXOVTAI ATTO
TOV KOTOOKEUOOTH TOU KaBiopaTog acpaAeiag.

MpooTatéyTe 10 EVIOKUPEVO TTAIDIKO KABITUO 0OPAAEiaG aTTé NAIOKS QwG,
SIaQOPETIKA eVOEXETAI Va gival TTOAU {eOTO yia TNV TMIOEPNIdA TOU TTAISIOU.
EAéyxete TavTa Tn BepUoKpacia Tou KaBIoPATOG TIPIV TOTTOBETATETE TO
Traidi péoa o€ auTo.

MHN a@rvete To TTaidi oag Xwpig emiAewn oTo TTaidIké KABIopa
ao@aAEiag.

TuxOv aTrooKeUEG 1) GAAO QVTIKEIYEVA TTOU PITTOPOUV VO TTPOKAAECOUV
TpaUPATIOPOUG O TTEPITITWAN oUyKpouong, Ba TTpETTel va acg@aAifovTal
KOTGAANAQ.

To guoTnua evioxupévou TTaidikou KabiopaTtog acpaAegiag dev TTPETTEl va
XPNOIPOTIOIEITAl XWPIG TA UPACUATIVA KOAUUUATA.

Ta kaAUppaTa Tou KaBiopaTog dev TTPETTEl va avTikaBioTavTal atmd
oTTo1a8TTOTE AAAQ, EKTOG ATTO EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI ATTO TOV
KOTAOKEUAOTH, KABWwG Ta KaAUppaTa atroteAoUV avaTTdoTIa0TO PEPOG TG
amédoong Tou TTaidikoU kabiouaTog.

AwoTe BAon oTIG 0dnyieg Kal OTIG TTPOEIDOTIOINTEIG TOU EYXEIPIBIOU TOU
KOTAOKEUAOTH TOU OXNMATOG.

MHN xpnoiyoTroigite Ta GUOTAPATA KATEUBUVONG TTPOG Ta TTIoW

e kabiopaTa OTToU UTTAPXEl EYKATEGTNHEVOG EVEPYOG UTTPOCTIVOG
agpoaakog. EvdéxeTal va TmpokAnBei Bavatog i coBapdg TpaupaTiopdg.
Mo TTepIcoOTEPEG TTANPOPOPIEG, AVATPESTE OTO EYXEIPIOIO IDIOKTATN TOU
OXAHATOG.
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KatdAoyog e§apTnudTwy

Mpiv até TN guvappoAdynon BeBaiwdeite 6TI dAa Ta €apTrpaTa
cival dlaBéoipa. Edv Asitrel ommoiodrroTe €€dpTNUa, TTOPOAKAAOUpE
emKoivwvAoTe pe TN Nuna. Agv atrairouvtal Epyalgia yia n

guvappoAéynon.

MagiAapi kaBiopaTog
‘EvBepa Bpépoug

Méptn kai pagiIAdpr kaBdou
KoupTri puBuiong ipdvra

a b ON =

lpavrag pUBIoNG CUGTAPATOG
IHAVTWV

6  AmoBnkeuTikdg BAAapog
eyXeIpIdiou 0dnyIwv

7  KoupTri puBuiong Aafnig

KoupTri atmodéopeuong
KapoToloU*

10
11
12
13

14

15
16
17

MpoaTaTeuTIKG INAVTA WHPOU
2TAPIYHa KEQaAioU

Napnry

KoukoUAa

KoupTri ammodéopeuong
KOUKOUAQG

KoupTri ammodéopeuong
KapoToioU

MTmépa eykatdotaong Baong
IudvTEG CUOTAPATOG INAVTWV

Mmépa eykatdoTaong Baong

* XpnolyoTrolgital uévo pe Tpooappoyeig Taidikou kabiopatog ac@aAsiag
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XpAon 1TpoiévTog
MAnpo@opieg eykardoTaong

MHN eykaBIoTaTe QUTO TO TTOPT-UTTEUTTE O€ KOBIOHATA OXNUATWY POVO HE
Quoveg péong. (1)

To ouykekpIpévo KABIopa aog@aleiag gival KATGAANAO yia KaBiopata oxnuaTwy
pe onpeia aykUpwong i-Size ISOFIX padi ue n Baon. (2)

MHN xpnoipotroigite Ta cuoTAPATA KATEUBUVONG TTPOG TA TTICW O€ KaBiopaTa
BGTTOU UTTAPXEI EYKATEGTNHUEVOG EVEPYOG UTTPOCTIVOG AEPOTOKOG. (3)
EvdéxeTal va TrpokAnBei BdvaTtog ) coBapdg Tpaupatioddg. MNa mepioodTePES
TTANPOYOPIES, AVATPESTE OTO EYXEIPIDIO IBIOKTATN TOU OXIHATOG.

MHN &£yKaTAOGTACETE TO CUYKEKPIUEVO EVIOKUPEVO TTIBIKSG KABIGUO ao@algiag
o€ KaBiopaTa oxNUATWY TTOU KOITOUV GTO TTAGI 1| TTIOW avag@opIKa PE TNV
KaTeUBuvan Kivnong Tou OxAHATOG.

AvaTpé€Te OTO £yXEIPIOIO TOU IBIOKTATN TOU OXAMATOG VIO TIG TIPOTEIVOUEVEG
B¢oeig ToTroBETNONG. (4)

MporteiveTal n eykataoTaon TOU OUYKEKPIPEVOU TTaIdIKOU kaBiopaTog
aoc@aAeiog oTa Tiow KaBiopata oxnuatwv. (5)

PUOuion AaBrg
1 - H AaBn Tou TTopT PTTEUTTE PTTOPET Vo puBuioTei o€ 3 Béoelg. (6)
2 - Ta va puBpioeTe TN B€on TNG AaBNG, TESTE Ta KOUNTTIA Kal OTIG dUO
TTAeUpEG TNG AaBng. (7)-1
3 - NMepioTpéyTe TN AaBn PEXPI VO KOUPTTWOEI O€ OTToIadNTIOTE aTrd TIG 3
Béocig. (7)-2
! Tuxév pn aopaliopévn Aapry evBEXETal va PETaKIVNOE aTTPOCEVA,
TTPOKAAWVTAG TPAUNATIOPO OTO TTaIdI.
! H Aapr mpéTrel va TTapapével 6pBia KATd Tn Xpron OTO GUTOKIVATO.

EykardoTaon Bdong

1- TpooaptroTe Toug 0dnyoug ISOFIX oTig utrédpeg aykupwaong ISOFIX Tou
OXNMaTOG (avaTpEETE OTO EYXEIPIDIO XPriong Tou oxripaTtog). (8) O1 odnyoi
ISOFIX ptmopouv va TpooTatelagouy TNV ETTIQAVEIA TOU KaBiopaTog
Tou oxrjpaTog ard oxioiyara. Mmopoulv eTriong va kaBodnyrioouv Toug
ouvdéopoug ISOFIX.

2 - ZedImAwoTe To okEAOG PopTiou atréd To BaAapo ammobrikeuong. (9)

3 - Emekreivere Toug ouvdéapoug ISOFIX méfovTag To koupTri puBuiong
ISOFIX kal TpapwvTag Tautdxpova Tov ouvdeapo. (10)

4 - MatAoTe T0 KOUPTT PUBHIONG Tou cuaTApaTog ISOFIX yia va pubuiceTe
Toug ouvdéopoug ISOFIX. EuBuypappioTe Toug ouvdéopoug ISOFIX
Je Toug 0dnyoug ISOFIX kal aTn CUVEXEIO KOUPTIWOTE Kal Toug duo
ouvdéopoug ISOFIX oTig utrapeg aykupwong ISOFIX. (11)

BeBaiwBeite 611 apgpdTepol o1 auvdeapol ISOFIX eival ouvdedepévor pe
aoc@aAeia aTig uTTapeg aykUupwaong ISOFIX. Mpétel va akouaToUv dUo
AXO! KAIK KOI Ta XPWHOTA TwV SEIKTWY 0Toug dUo ouvdéopoug ISOFIX
TPETTEl va eival TeAgiwg TTpdaiva. (11)-1
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EAéyETe yia va BeBaiwBeite 611 n BAon £xel eyKaTaoTabel pe aopaAeia,
TPaBWVTAG TTAvVW Kal Toug duo ouvdéopoug ISOFIX.

A@pou ToTToBeTATETE TN BAON OTO KABIOUA TOU OXMUOTOG, ETTEKTEIVETE
10 OKENOG PopTiou oTo ddTedo (12). OTav 10 OKEAOG PopTiOU EXEI
eykaTaoTabei owaoTd, o deikTng okéAoug opTiou eival TTpdaivog. Eav
£xel eykataoTaBei AavBaopéva, o deiktng eival KOKKIVOG. (12)-2

To okéhog poprtiou £xel TTOAEG BEaeig. OTav o deikTng Tou OKEAOUG
@opTiou deixvel KOKKIVO, QUTO anuaivel TTwg To OKEAOG PopTiou
BpiokeTal og AdBog Béan.

BeBaiwBeite 611 TO OKEAOG POPTIOU £PXETAI OE TTARPN ETTAPA HE TO
OATTES0 TOU OXMHATOG.

MéaTe 10 KOUPTT PUBUIONG OKEAOUG POPTIOU, OTN CUVEXEID CUNTITUETE
T0 OKEANOG PopTiou TTPOG Ta TTavw. (12)-1

H mAfRpwg ouvappoloynuévn Baon eugavigetal otnv Eik. (13).

O1 guvdeopol ISOFIX Tpétrel va €xouv TTPooapTNOEi Kal aoPaAioEl OTIG
uTapeg aykupwaong ISOFIX. (13)-1

To okéAoG PopTioU TTPETTEI VO EYKATAOTABEI CWOTA PE TOV TTPACIVO
oeiktn. (13)-2

MpoocdpTnon TopT-UTTEUTTE OTN Bdon

1-

ZITPWETE TO eVIoKUpEVo TaidIkd KaBiIopa aopaAeiag otn Baon (14),

Edv 10 evioxupévo Traidikd KaBiopa aopaAeiag eival ac@aég, o deikTng
aoPAAIoNG eVIoXUPEVOU TTaIBIKOU KaBiopaTog ao@aAeiag Seix Vel
mpdoivo. (15)

BeBaiwBeite 611 TO TTOPT-UTTEUTTE €XEl a0PaAioel 0Tn Bdon TpaBwvTag
TOV TTPOG Ta ETTAVW AT TN AaBr).

MatAoTe TO KOUPTTI PUBUIoNG Tou cuaTApaTog ISOFIX kal TéaTe TN
Bdon 1Pog Ta oW WOTE VO AKOUUTIAOEI OTNV TIAATN Tou KaBiopaTog
Tou oxAHaTog. (16)(17)

MaTAOTE TTAPATETAPEVA TO TTEPICTPEPOHUEVO KOUNTTT VIO TTEPIOTPOPR YIT
€UKOAGTEPN TTAEUPIKN TOTTOBETNON/aTTopdKkpuvan Tou Traidiou. (18)(19)
(20)

Mo va aTTodeCPEUOETE TO TTOPT-PTTEPTTE, TTATAOTE TO KOUUTT
ATTOOETPEUONG TOU TTOPT-PTTEUTTE (21)-1 Ko TPABAETE TO TTOPT-PTTEPTTE
TTPOG Ta eTTaAvVW. (21)-2

A@aipegon Tng Bdong

1-

MNa va agaipéoeTe TN BAON, TTATAOTE TIPWTA TO BONONTIKO KOUMTTH
KAEIBWHATOG (22)-1 Kal, OTN CUVEXEIQ, TO KOUUTT (22)-2 0TOoUg
ouvdéopoug ISOFIX tpiv agaipéoete Tn Bdon atmd 1o KABIoPa Tou
oxAuaTog. (22)

Mo e0KOAN peTagopd, TTATACTE TO KOUPTI PUBUIONG TOU GUCTANATOG
ISOFIX kai peTakivioTe Toug ouvdéapoug ISOFIX otn 6éon
amoBnkeuong. (23)
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PUBpiIon Uyoug oTnPiyuaTog KeQaAioU

1 O11ydvTeg WPWV TTPETTEl va BpickovTal T KOVTA GTOUG WHOUG TOU
Traudio0 (24).
Edv o1 iyavTeg wpou dev Bpiokovtal 0To owaoTd UYWog, To TTaidi
evOEXETAI VO PUYEI OTTO TO KABIOWA OOPAAEIOG O€ TTEPITITWON
QTUXAMOTOG.

To oTApIyHa KEQAAIOU TTPETTEI VA Eival CUVEXWG EYKATEGTNUEVO KATA
TN XPrON TOU TIOPT PTTENTIE. (25)

TpaBrgTe To OTAPIYHA KEPAAIOU TTPOG Ta ETTAVW ) TTPOG Ta KATW YIa Va
puBpioete TN B¢0n TOU. (26)

Aoc@dAgia Tou TTaId100
Xpron eveéuatog Bpépoug

r—

L4 ]

ZuVIOTOUNE TN XPRion Tou
£vBEPaTog BPEPOUG YIA 600 XPOVO | A@aipéaTe To £vBEA BPEQOUG STV TO
TO Hwpd eivan kdTw amo 60 K. 1) WA Tou BPEPOUG BEV XwPEE! TTAEOV
£wg OTOU §eTEPACTE! TO EVBEPQ. ’
To évBepa Bpépoug augdvel TRV avera.
TpooTaTia Tou Bpépoug.

A@oU ToTT00eTNOEI TO TTAISI OTO KABIOHA, EAEYETE EQV O INGVTEG WHWV

BpiokovTtal 010 CWOTS UWOG.

1 - MiéoTe To KOUPTT PUBKIONG INAVTWY, TPABWVTAG TAUTOXPOVA TTPOG Ta
£EW TOUG INAVTEG WHWV OTO KATAAANAO PAKOG. (27)

2 - ZekAEIBWOTE TV TIOPTIN TWV IMAVTWY TTIOTWVTAG TO KOKKIVO KOUWTT.
(28)

3 - TommoBeToTe TO TTAIBi OTO TIOPT PTTEUTTE KAl KOUUTIWOTE TNV TTOPTIN.
(32)
KouptwaoTe TNV épTrn. Avatpégte atnv eikéva (29)(30)(31).

4 - TpaBrETe TTPOG T KATW TOV INAVTA PUBUIONG Kal TIPOCAPHOOTE
TOV OTO OWOTO PAKOG VIO va eEa0@aAiTETE OTI TO TTAIdi 0OG EXEI
ToTr00ETNOET PE aopdAeia kail aveon. (33)

BeBaiwBeite 61 o1 IHEVTEG WHWV Eival CwaTA aPiypévol. Tuxdv
XAAQPOTNTA TWV INAVTWY PEIWVEI TNV aTTOd00T aoPaAeiag Tou
TraIdIkoU KaBiopaTog aoPaAEiag.
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A@aipeon kal cuvapuoAdynon
MOAOKWYV OTOIXEIWV
Seite TIg £1kOVEG (34)-(50)

MNa TNV eTTavaToTroBéTNoN TWV UPACUATWY OTOIXEIWY, OKOAOUBAOTE TO
TTapaTrdvw BAuaTa Ye avtiBeTn oeipd.

KaBapioudg kail ocuvtpnon

KaBapioTe 10 TAQioI0, Ta TTAACTIKA PWEPN Kal TO UQacua Je éva uypo Travi,
AAAG PNV XPNOIPOTIOIEITE AEIQVTIKA ) ACUKQVTIKG. Mnv XpnoIJOTIOIEITE
NiTTavTiké TTUpITiou, KOBWG TTPoceAKUOUV akabapaieg Kal okdvn.

MNa va eao@alioeTe pakpoxpovia xprion, OKOUTTIETE TO TTPOIdV JE éva
HaAakd atroppo@nTikd UACHa OTaV TO XPNOIUOTIOIEITE HE BPOXEPD KaIPO.

Mo 0dnyieg TTAUCTPATOG Kal OTEYVWHPOTOG, OVATPEETE OTNV ETIKETA
TTEPITTOINCNG TTOU Eival TOTTOBETNPEVN OTO UYATHA TOU TTOPT-UTTEMTTE.

Eival guoiohoyikd 1o Upaopa va §eBwpidael atrd 1o NAIakS Qwg Kal va
TTapouaidoel @Oopd PETA aTTd POKPA TTEPIOdO XPaong, akoua Kai éTav
XPNOILOTIOIEITAI KAVOVIKA.

Ma Adyoug ao@aAeiag, XpNOIUOTIOIEITE OVO auBEeVTIKG eEapTAPATA TNG
Nuna.

EAéyxeTe TOKTIKG 0TI OAa AsiToupyolv owaTd. Av TTapaTnpAoETE
OTTOI00ATTOTE OKioIpo, PBOPA ) aTTousia EaPTNPATWY, GTANATAOTE VA
XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV.

NUNA International B.V. To Aoyétuto Nuna kai 6Aa Ta oxeTI{OpEVa AoyoTUTIa Eival EUTIOPIKG OAPATA.

Odnyieg xpriong PIPA lite 190




TR
)

ILERIDE BASVURMAK

ONEMLI!
BU TALIMATLARI

UZERE SAKLAYIN:

DIKKATLE OKUYUN

191 PIPA lite talimati

°
Icindekiler
Uriin Bilgisi

Garanti

Iletisim
Cocuk Kullanim Kosullari
Uyari
Parca Listesi
Uriin Kullanimi
Tekstil Malzemeleri Ayirma ve Birlestirme
Temizlik ve Bakim

193

194
195
196
197
200
200




TR

Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Cocuk Kullanim Kosullari

Bu Urlin, asagidaki kosullari karsilayan ¢ocuklar i¢in kullanima uygundur.

Garanti

Yiksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de ailenizle birlikte
buytiyecek sekilde bilingli olarak tasarladik. Uriiniimiiziin arkasinda
durdugumuz i¢in, donanimimiz satin alindigi gtinden itibaren her triine
ait 6zel garanti kapsamindadir. Latfen bizimle iletisime gectiginizde satin
alma belgesini, model numarasini ve tretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri igin litfen:
www.nunababy.com adresine gidin
Ana sayfadaki “Warranty” (Garanti) baglantisina tiklayin.

iletisim

Yedek par¢a, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz igin litfen musteri
hizmetleri birimimizle iletisime gegin

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Montaj igin sekil Uygunluk
PIPA lite+
BASE next base
/BASE curv
Cocugun boyu
PIPA lite+ 40cm-83cm/
ARRA taban Cocugun kilosus13kg
PIPA lite+
PIPA next taban

1- Bu bir “i-Size” Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 numarali
BM Yonetmeligine goére, aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi
tarafindan belirtilen i-Size uyumlu arag¢ koltugu konumlarinda
kullanim igin onaylanmistir.

2 - Siiphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

3 - PIPA lite cocuk emniyet sistemi sunlarla uyumludur:

BASE next, ARRA base, PIPA next base, BASE curv
BASE next kurulumu igin litfen BASE next talimat kilavuzuna bakin.
ARRA base montaji igin litfen ARRA base kullanim kilavuzuna bakin.

PIPA next base kurulumu igin litfen PIPA next base kullanim kilavuzuna
bakin.

BASE curv kurulumu icin litfen BASE curv talimat kilavuzuna bakin.
*Taban ayri satilir.
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AUYARI

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanma veya 6liimle
sonuglanabilir.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu sisteminin sert ve plastik pargalarinin,
hareketli bir koltuga veya glinlik kullanimda aracin bir kapisina
sikismayacak sekilde yerlestirilip monte edilmesi gerektigine
DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistirilmis ¢ocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan
hava yastigi takili iken KULLANMAYIN.

TUm destek ayaklari ara¢ zeminiyle temas halinde olmalidir. Cocugu
tutan tiim kayislar cocugun viicuduna gore ayarlanmali ve kayislar
bikilmemelidir.

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu 129 Numarali BM Yénetmeligine gore
kullanmak i¢in, cocugunuzun asagidaki kosullari karsilamasi gerekir:

Cocugun boyu 40cm-83cm/Cocugun kilosus13kg.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu gelistirilmis
¢ocuk koltugu degistirilmelidir.

Talimatlarda agiklananlarin ve gelistirilmis ¢ocuk koltugunda
belirtilenlerin disinda yik tasima temas noktalari KULLANMAYIN.

Cihazda, Tip Onay Yetkilisinin onayi olmadan degisiklikler veya
eklemeler yapmanin ve ¢ocuk koltugu Ureticisinin sagladigi kurulum
talimatlarina dikkatlice uyulmamasinin ortaya ¢ikaracagdi tehlikelere
dikkat edin.

Latfen bu gelistirilmis cocuk koltugunu glines altinda birakmayin; aksi
durumda ¢ocudun cildi i¢in ¢ok Isinabilir. Cocudu igine yerlestirmeden
once gelistirilmis ¢ocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.

Cocugunuzu, ¢ocuk koltugunda gézetimsiz BIRAKMAYIN.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir
bavul veya diger nesneler uygun bigimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemi, tekstil malzemeleri olmadan
kullanilmamalidir.

Koltuk performansinin 6nemli bir pargasini olusturduklarindan,
Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin kilifini, Gretici firmanin
onerdiginin disindakilerle degistirilmemelidir.

Latfen arag Ureticisinin el kitabindaki talimat ve uyarilara da dikkat
edin.

Arkaya bakan gelistirilmis cocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan
hava yastigi takili iken KULLANMAYIN. Olim veya ciddi yaralanma
meydana gelebilir. Daha fazla bilgi i¢in lUtfen aracin kullanici
kilavuzuna basvurun.
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Parca Listesi

Montajdan 6nce tim pargalarin mevcut oldugundan emin olun.
Herhangi bir par¢a eksikse, litfen Nuna ile iletisime gecin. Montaj icin bir
alet gerekmez.

1 Koltuk Minderi 10 Bas Destegi

2 Bebek eklentisi 11 Kulp

3 Toka ve Kasik Pedi 12 Golgelik

4 Kayis Ayar Dugmeleri 13 GQI_gelik'Serbest Birakma
5 Kayis Ayar Kemeri Digmesi

6 Kullanim Kilavuzu Saklama 14 Bebek Arabasi Serbest

Birakma Digmesi
15 Taban Baglanti Cubugu
16 Kayis Kemerleri

Bélmesi

~N

Kulp Ayarlama Diigmesi

Bebek Arabasi Serbest
Birakma Digmesi* 17 Taban Baglanti Cubugu

[oe]

9 Omuz Kayisi Pedleri

* sadece bebek ¢cocuk koltugu adaptérleri ile kullanilir
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Her iki ISOFIX baglayiciyi gekerek, tabanin givenli bir sekilde
takildigini kontrol edin.

Uriin Kullanimi

Kurulumi ile ilgili hususlar 5 - Tabani arag koltuguna yerlestirdikten - sonra, yiik ayagini yere kadar
i uzatin (12). Yik ayadi dogru sekilde takildiginda, yik ayagi géstergesi
Bu bebek taslyici yalniz Kucak Kemerli arag koltuklarina KURMAYIN. (1) yesil yanar. Yanls takildidinda kirmizi yanar. (12)-2
Bu gelistirilmis cocuk koltugu, Tabanli i-Size ISOFIX tutturma noktalari ! Yik ayaginin birden fazla konumu vardir. Yiik ayagi gdstergesinin
bulunan arag koltuklari icin uygundur. (2) kirmizi renkte olmasi, yiik ayaginin yanlis konumda bulundugunu
gosterir.

Arkaya bakan gelistirilmis ¢ocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan hava
yastigi takili iken KULLANMAYIN. (3) Olim veya ciddi yaralanma meydana
gelebilir. Daha fazla bilgi i¢in lttfen aracin kullanici kilavuzuna basvurun.

Yuk ayaginin aracin tabaniyla tam olarak temas ettiginden emin olun.

Yik ayadi ayar diigmesini sikin ve yik ayagini yukari dogru kisaltin.
Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu, aracin gidis yoniine gére yanlara veya (12)-1

arkaya dnik arag koltuklarina KURMAYIN. Tamamen monte edilen taban (13) ile gosterilmektedir.

Tavsiye edilen veya 6nerilen montaj konumlari igin litfen ara¢ kullanim ! ISOFIX baglayicilar, ISOFIX tutturma cubuklarina takilmali ve
kilavuzuna bakin. (4) kilitlenmelidir. (13)-1

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunun arka arag¢ koltuguna takilmasi 6nerilir. (5) ! Yiik ayadi dogru takilmali ve gdstergesi yesil olmalidir. (13)-2
Kulp Ayari Bebek Tasiyicinin Tabana Takilmasi

1- Cocuk tasiyicinin kulpu 3 konumda ayarlanabilir. (6) 1- Cocuk tastyici modiiliini tabana dogru asag itin (14), gelistirilmis

cocuk koltugu sabitse, gelistirilmis ¢cocuk koltugu géstergesi yesil

2 - Kulpu ayarlamak icin, kulp diigmelerini her iki taraftan sikin. (7)-1 renkte gorandr, (15)

3 - Kulpu, 3 konumdan birine oturana kadar dénddiriin. (7)-2

Tutamadi yukari gcekerek bebek tasiyicinin tabana kilitlendigini kontrol
1 Kilidi agilmis bir kol beklenmedik sekilde hareket ederek cocugun edin.

" yaral den olabil.
yarafanmasina neden ot 2 - ISOFIX baglayicilari basariyla taktiktan sonra, ISOFIX ayari

! Arabada kullanildiginda kol dik durmalidir. dugmelerine tekrar basarken, tabani aracin arkaligi ile temas edene
dek geri dogru itin. (16)(17)

Taban kurulumu 3 - Cocugun yandan daha kolay yerlestirilmesi/cikarilmasi amaciyla

1- ISOFIX kilavuzlari aracin ISOFIX sabitleme cubuklarina takin (arac déndirmek icin ddndiirme diigmesine basin. (18)(19)(20)
kgllan_m) kilavuzuna bakin). (8,)_ISOFIX kilavuzlari, arac_,kmt%*é!””““ 4 - Bebek tasiyiclyl serbest birakmak icin, bebek tasiyici serbest birakma
ylzeyini yirtilmaktan koruyabilir. Ayrica ISOFIX konektorlerini de digmesini (21)-1 sikarken, bebek tastyiciyr yukari dogru kaldirin.
yonlendirebilirler. (21)-2

2 - Saklama bélmesinde - katli durumda olan yiik ayagini agin. (9)

Tabani Cikarma

3 - Baglayiciyi cekerken ISOFIX ayar diigmesine bastirarak ISOFIX
baglayicilari uzatin. (10) 1- Tabani ¢ikarmak icin, dnce ikincil kilit digmesine (22)-1, ardindan
4 - ISOFIX ayarlama diigmesine basarak ISOFIX baglayicilarini ayarlayin. 82—;“; zrg\_cnljgétiﬁgubnaci?: ((:|2k2a)rmadan 6nee ISOFIX baglayicilardaki
ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX 9 .
baglama ¢ubugunu ISOFIX tutturma noktalarina gegirin. (11) 2 - Nakliye icin, ISOFIX Ayar diigmesine basin ve ISOFIX baglayicilari

saklama konumuna geri getirin. (23)

Her iki ISOFIX baglayicinin da ISOFIX tutturma cubuklarina sikica
takildigindan emin olun. Iki tik sesi duyulmali ve her iki ISOFIX
baglayicidaki gostergelerin renkleri tamamen yesil olmaldir. (11)-1
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Kafa Destegi Yiikseklik Ayari

! Omuz askisi kayislari cocugunuzun omuzlarina (24) en yakin
konumda olmalidir.

Omuz kayislari uygun ytikseklikte degilse, ¢ocuk, bir carpma aninda
gelistirilmis ¢ocuk koltugundan firlayabilir.

! Bebek tastyici kullanilirken her zaman bas destegi takili olmalidir. (25)

Pozisyonu ayarlamak icin bas destegini yukari veya asagdi cekin. (26)

Cocugu Sabitleme
Bebek Eklentisi Kullanimi

Bebek 60cm'den kisayken veya bebek

eklentisine sigamayana kadar bebek Bebegin omuzlari rahatlikla sigmamaya
eklentisinin kullanilmasini éneririz. basladiginda, bebek eklentisini ¢ikarin.
Bebek eklentisi cocuklar icin korumayi
artirir.

Cocuk koltuga yerlestirildikten sonra, Omuz Kayislarinin uygun
yukseklikte olup olmadigini kontrol edin.

1- Omuz kayisini istenen uzunluga cekerken kemer ayarlama diigmesine
basin. (27)

2 - Kirmizi diigmeye - basarak kayisin tokasini agin. (28)

3 - Cocugu ¢ocuk taslyiciya yerlestirip tokayi takin. (32)
Tokayi takin. Bkz. (29)(30)(31).

4 - Ayar seridini asagi cekin ve cocugun gerektigi sekilde
sabitlendiginden emin olmak i¢in uygun uzunluga ayarlayin. (33)

Omuz kemeri kayislarinin tam olarak sikildigindan emin olun.
Herhangi bir gevseklik, cocuk koltugu sisteminin gtivenlik
performansini dasurdr.

199  PIPAlite talimati

Tekstil Malzemeleri Ayirma
ve Birlestirme
bkz. sekil (34)-(50)

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin, daha 6nce anlatilan adimlari ters
yoénde izleyin.

Temizlik ve Bakim

Cergeveyi, plastik pargalari ve kumasi nemli bir bezle temizleyin; ancak
asindirici madde veya ¢amasir suyu kullanmayin. Kir ve pislikleri cekecegi
icin silikon yaglayicilar kullanmayin.

Uzun sireli kullanimi garantilemek igin, bu trtin yagmurlu havalarda
kullandiktan sonra yumusak, emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari i¢in tekstil malzemelere yapistirilmis bakim
etiketlerine bakin.

Kumasin giines 1sigindan renk atmasi ve uzun sire kullanildiktan sonra,
normal kullanimda dahi asinma ve yipranma gdstermesi normaldir.

Guvenlik nedeniyle, sadece orijinal Nuna parg¢alarini kullanin.

Her seyin diizgiin ¢alisip calismadigini diizenli olarak kontrol edin.
Herhangi bir parg¢a yirtilmis, kirilmis veya eksikse, bu triinl kullanmay!i
birakin.

NUNA International B.V. Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir
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Termékinformacio

Modellszam:

Gyartas datuma:

Garancia

Ugy terveztiik a magas mindségi termékeinket hogy egytt névekedjenek
a gyerekével és csaladjaval. Mivel mi ott allunk a termékiink mogott,

a felszerelést személyre szabott garancia fedi, attol a naptél kezdve
amikor megvasarolta. Kérjik tartsa készenlétben a vasarlasi bizonylatot,
modellszamot és gyartas datumat amikor felveszi vellink a kapcsolatot.

A garanciara vontakozé informacidkért kérjiik latogasson el erre az
oldalra:

www.nunababy.com

A honlapon kattintson a ,Garancia” linken.

Kapcsolat

Cserealkatrészekeért, szervizért vagy tovabbi, a garanciara vonatkozd
kérdésekért kérjiik vegye fel a kapcsolatot a vevSszolgalat
szervizszolgalataval.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Gyerekkel valdé hasznalat
koévetelményei

Ez a termék megfelels olyan gyerekekkel akik megfelelnek az alabbi
kévetelményeknek:

Szerelési abra Megfelelé
PIPA lite+
BASE next alap
/BASE curv
Gyerek magassaga
PIPA lite+ 40cm-83cm /
ARRA alap Gyerek silya<13kg
PIPA lite+
PIPA next alap

megfeleléen engedélyezett a hasznalata egy i-Size kompatibilis
gépkocsitilésben, ahogy azt a gépkocsi gyartdja leirja a hasznalati
utasitasban.

2 - Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a fejlett gyerekiilés
rendszer gyartdjaval vagy eladojaval.
3 - APIPA lite gyermekbiztonsagi rendszer kompatibilis a kdvetkez&kkel:

BASE next, ARRA bazis, PIPA next bazis, BASE curv
A BASE next telepitését lasd a BASE next hasznalati Gtmutatdjaban.

Az ARRA bazis telepitését lasd az ARRA bazis hasznalati Gtmutatéjaban.
A PIPA next bazis telepitését lasd a PIPA next hasznalati Gtmutatéjaban.

A BASE curyv telepitését lasd a BASE curv hasznalati Gtmutatéjaban.
*Az alap kilén megvasarolhato.

PIPA lite utasitasok
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AFIGYELEM Alkatrészek listaja

A figyelmeztetések és Gtmutatasok figyelmen kiviil hagyasa komoly Gy&z6djén meg rola, hogy minden alkatrész rendelkezésre all az
sériilést vagy halalt okozhat. Ssszeszerelés elStt. Amennyiben valamelyik alkatrész hianyzik, kérjiik
LEGYEN eldvigyazatos hogy a fejlett gyerekiilés kemény elemei és vegye fi:akkapcsolatot NUNA-val. Az 8sszeszereléshez nincs szikség
miianyag alkatrészei gy legyenek szerelve és elhelyezve, hogy ne Szerszamokra.
csipddhessenek be a mozdithat6 székekkel vagy a gépkocsi ajtojaval, L »
a gépkocsi mindennapos hasznalata soran. 1 Ulésparna 10 Fejtamasz
NE hasznalja a hatrarenézé fejlett gyerekdilés rendszert olyan 2 Csecsemdbetét 1 Fogantyd
Uléshelyzetben ahol aktiv elsd légzsak van szerelve. 3 Csat és agyékfedél 12 Baldachin
Minden tamasztolabnak érintkeznie kell a jarmi padiéjaval. Minden 4  Hambeallité gomb 13 Baldachin kioldd gomb
hamszij, ami a gyereket tartja a gyerek testéhez kell legyen allitva és ) oo o
hogy a hamszijak nem csavarodhatnak meg. 5 Hambeallitd heveder 14 Babakocsi kioldé gomb
Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekiilést az UN 129 Szabalynak megfelelden 6 Hasznalati utasitas tarold 15 Alap rogzitési rad
mgéﬁgzlsjg\lni, a gyermekének a kdvetkezd kovetelményeknek kell 7 Fogantya allité gomb 16 Hamszij 6v

) 8 Babakocsi kioldd gomb* 17 Alap régzitési rad
Gyerek magassaga 40cm-83cm / Gyerek sllya < 13kg . K prog

9 Vallhamszij parna

A fejlett gyerekulést ki kell cserélni amennyiben az baleset soran erds
stressznek volt kitéve.

NE hasznaljon mas teherbird érintkezési pontokat, mint amelyeket az

Gtmutatasok leirnak és jelezve vannak a fejlett gyerekilésen. 1
Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen médositast

vagy hozzaadast végezzen az eszkdzdn a Tipusengedélyezd hivatal 2
engedélye nélkl, és annak veszélyét hogy ha nem koveti pontosan

a szerelési Gtmutatot, amelyet a gyerekilés gyartdja bocsatott 3
rendelkezésére.

Kérjlik tartsa ezt a fejlett gyerekiilést tavol napsiitéstdl, mert
talforrésodhat a gyerek bdre szamara. Mindig érintse meg a fejlett 4
gyerekulést, miel6tt a gyereket belehelyezné.

NE ne hagyja a gyermekét feligyelet nélkiil ebben a gyerekiilésben. 5

Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely (itk6zés esetén
sérulést okozhat, megfelelSen régziteni kell.

A fejlett gyerekilés nem hasznalhat6 a textilboritas nélkul.

A fejlett gyerekiilés boritasat nem szabad massal kicserélni, mint a
gyart6 altal ajanlottal, mert a boritas a gyerekiilés szerves része.

Kérjuk figyeljen az utasitasokra és figyelmeztetésekre is, amelyek a
gyarto kézikonyvében talalhatok.

NE hasznalja a hatrarenézé fejlett gyerekilés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv elsé légzsak van szerelve. Ez halalt vagy
komoly sértilést okozhat. B&vebb informaciokért lasd a gépkocsi
kezelési Gtmutatojat.

* csak a gyermekbiztonsagi rendszer adaptereivel hasznalhato
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Termék hasznalata

Szerelési problémak

NE szerelje a csecsem&hordozét olyan gépkocsikba amelyeknek csak
csip&évei vannak. (1)

Ez a fejlett gyerekiilés alkalmas olyan gépkocsitilésekkel valé hasznalatra,
amelyeknek i-Size ISOFIX r6gzité pontjai vannak az alappal. (2)

NE hasznalja a hatrarenézg fejlett gyerekiilés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv elss légzsak van szerelve. (3) Ez halalt vagy
komoly sérilést okozhat. B6vebb informaciokért lasd a gépkocsi kezelési
Gtmutatoéjat.

NE szerelje ezt a fejlett gyerekilést olyan gépkocsitilésre, amely oldalra
vagy hatra néz a menetiranyhoz képest.

Kérjuk olvassa el a gépkocsija kezelési Gtmutatdjat az ajanlott szerelési
helyzetekrél. (4)

Ajanlott, hogy a fejlett gyerekilést a hatulso tlésre szerelje a gépkocsiban.

(5)

Fogantyd allitas
1- Agyerekhordozd foganty(ja 3 pozicidba allithaté. (6)

2 - Afogantyd beallitasdhoz nyomja meg a fogantyGgombokat mindkét
oldalon. (7)-1

Forgassa a foganty(t, amig be nem kattan és be nem reteszelédik a 3
pozicié barmelyikébe. (7)-2

! Anem zart foganty( varatlanul elmozdulhat, ami a gyermek sériilését

3

okozhatja.
! Afogantylnak fiiggdlegesen kell maradnia, amikor az autéban
hasznaljak.
Alap szerelése

1- Helyezze be az ISOFIX vezetSket az ISOFIX csatold ridakba(lasd a
gépkocsi hasznalati Gtmutatasat). (8) Az ISOFIX vezetSk megvédik a
gépkocsi tlésének felliletét a szakadastol. Ugyanakkor iranyitjak az
ISOFIX csatolokat.

2 - Hajtsa ki a labat a tarolo részbdl. (9)

3 - Hazza ki az ISOFIX csatlakozbkat lenyomva az ISOFIX allité gombot
mikdzben hlzza a csatlakoz6t. (10)

4 - Nyomja meg az ISOFIX allit6 gombokat, hogy allitson az ISOFIX
csatolokon. Hozza egy vonalba az ISOFIX csatolokat az ISOFIX
vezetSkkel, majd ,kattintsa” mindkét ISOFIX csatolét az ISOFIX rogzitd
rudakba. (11)

Gy6z6djén meg, hogy mindkét ISOFIX csatold biztonsagosan
csatlakozik az ISOFIX r6gzit6 rudakhoz. Két kattanast kell hallania és
a jelzések szine mindkét ISOFIX csatlakozon teljesen z6ld kell legyen.
(1)1
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Gy6z8djén meg, hogy az alapot biztonsagosan beszerelte, meghizva
mindkét ISOFIX csatol6t.

5 - iutan az alapot a gépkocsi lilésére helyezte hizza ki a terhel§ labat a
padloéig (12). Amikor a terhelSlab helyesen van felszerelve, a terheld
lab jelzése zold lesz. Amikor helytelendl van beszerelve, a jelzés
piros. (12)-2

A terheld labnak tébb helyzete van. Amikor a terhel§ lab jelzése
voros, ez azt jelenti, hogy a terheld lab rossz helyzetben van.

Gyéz38djén meg, hogy a terheld lab teljesen érintkezik a gépkocsi
padlojaval.

Szoritsa meg a terheld lab allitd gombjat, majd réviditse meg felfele a
terhelS labat. (12)-1

A teljesen Gsszeszerelt alapot a (13) abra mutatja.

! Az ISOFIX csatlakozdkat hozza kell csatolni és régziteni az ISOFIX
csatol6 radakhoz. (13)-1

! Aterheld labat helyesen, zold jelzéssel kell felszerelni. (13)-2

A gyerekkosar illesztése az alapra

1- Nyomja le a fejlett gyerekiilést az alapba (14), ha a fejlett gyerekiilés
biztonsagos, a fejlett gyeretilés jelzése z6ldre valt. (15)

Ellenérizze a fogantyu felfelé hizasaval, hogy a csecsem8hordozd
rogzilt-e az alapra.

2 - Nyomija meg az ISOFIX allitd gombokat és az alap hatat addig nyomja
hatra amig az a gépkocsi ilésének hatahoz ér. (16)(17)

3 - Nyomja meg és tartsa lenyomva a forgd gombot hogy elforditsa a
kénnyebb oldals6 behelyezésére/kivételére a gyereknek. (18)(19)(20)
4 - A gyermekhordozé kioldasahoz nyomja meg a gyermekhordozd

kioldé gombjat (21)-1, majd emelje fel a gyermekhordoz6t. (21)-2

Az alap eltavolitasa

1- Azalap eltavolitasahoz el6sz6r nyomja meg a masodlagos reteszeld
gombot (22)-1, majd az ISOFIX csatlakozdkon lévé gombot (22)-2,
mielStt eltavolitja az alapot a jarm{ Glésébdl. (22)

2 - Szallitashoz nyomja meg az ISOFIX allit6 gombot és mozditsa hatra
az ISOFIX csatolokat a tarold allasba. (23)
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Fejtamasz magassaganak beallitasa A puha belsok eltavolitasa

! Avallheveder pantjainak a gyermek vallahoz legkézelebb kell lenniiik A A
24, és felhelyezése
! Haavallhamszijak nem a megfeleld magassagban vannak, a gyermek lasd a (34) - (50) képet

baleset esetén kirepilhet a fejlett gyermekilés rendszerbGl. A puha bels6 6sszeszereléséhez kdvesse a lépéseket forditott

! Acsecsemdhordozé hasznalata kézben mindig be kell szerelni a sorrendben.
fejtamlat. (25)
A helyzet beallitasahoz hizza felfelé vagy lefelé a fejtamaszt. (26) Tisztités és karbantartés
A gyermek régzitése A keretet, miianyag részeket és szovetet tisztitsa nedves ruhaval, de ne
hasznaljon sirolot vagy fehéritt. He hasznaljon szilikonos sikositét, ez
Csecsemd betét hasznalata magahoz vonzza a szennyezddéseket.
I— A hosszu idejli hasznalat érdekében torélje le a terméket egy puha,

nedvszivd ruhaval miutan esds idGben hasznalta.

Olvassa el a puha részekre helyezett karbantartasi cimkéket a mosasi és

\‘n‘ szaritasi utasitasokért.

Normalis, hogy a szbvet elszinezddik a napsutéstSl és hossza ideji

Ajanlott a csecsemd betét hasznalata has;nélat utan hasznalati nyomok latszodjanak rajta, normal hasznalat
amig a gyerek 60 cm-nél kisebb vagy Vegye le a csecsemébetétet, amikor esténis.
amig kindvi a csecsemd8betétet. A & vallai ma & . . . . 3 .
csecsemdbetét noveli a gyermekek a csecsemd vallai mar nem férnek el Biztonsagi okokbol csak eredeti Nuna cserealkatrészeket hasznaljon.

védelmét. kényelmesen.

Ellendrizze id6szakosan hogy minden megfelelen miikddik. Ha van olyan
része ami eltorott, elhasznalodott vagy hianyzik, ne hasznalja tovabb a
terméket.

Miutan a gyereket az tlésbe helyezte, ellenérizze hogy a vallhamszijak
megfelel6 magassagban vannak.

1- Nyomja meg a hevederbeallité gombot, mikdzben a vallhevedereket
a kivant hosszra hazza. (27)

2

A piros gomb megnyomasaval oldja ki a hevederek csatjat. (28)

w

Helyezze a gyermeket a csecsemd&hordozoba, és zarja be a csatot.
(32) Csatolja be a csatot. Kérjik tanulmanyozza (29)(30)(31).

4 - Huazza le az allitd haldt és allitsa a megfeleld hosszra, hogy a gyerek
biztonsagban legyen. (33)

Gy6z6djon meg rola, hogy a vallheveder pantjai jol meg vannak
hlzva. Barmely laza 6v csékkenti a gyermekbiztonsagi rendszer
biztonsagi teljesitményét.

A NUNA International B.V Nuna és minden hozzatartozé logo védjegy.
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